GP E411

Charger (USB) 4-Slot NiMH

Instruction Manual

Unpacking and checking

Charging instructions

Take the charger out of the packaging and make

sure your new charger and the USB charging
cable are undamaged and in good working order.

You should find the following items in the
packaging:

@ Recyko

LED indication
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E411 Charger (USB) GP NiMH rechargeable batteries  USB charging cable
4-Siot NiMH (For exact btery quar

or iy, (inputloutot)
please refer to'I the box” section of the pack)

Condition

LED indicator

Charging in progress

Green (Flashing)

Bad or single-use battery

Green (Rapid flashing)

Charging completed Green
Charging time*
size Capacity (mAh) Charging time (hrs)
NiMH AA 1300mAh - 2100mAh 5-8
AAA 650mAh - 850mAh 25-3

* Charging time is subjected to the power rating of the USB adaptor with 5V'/ 1A DC output.



Read the instruction manual thoroughly before use. Keep the manual for future reference.
. Insert 2pcs or 4pcs NiMH batteries into the battery charger according to the battery polarity. (Fig. 1).
Connect the micro USB end of the cable to the micro USB port of the battery charger (Fig. 2a).
Connect the other end of the USB cable to a wall charger (Fig. 2b) or similar USB port on a computer,
power bank or car charger.

Charging will commence and the LED indicator will show the status of the battery (Fig. 3).The LED
indicator will show the flashing green color when the battery is charging. For bad or single-use battery,
the rapid flashing green color will be shown in the LED indicator when charging.

Once the battery is fully charged (LED constant green), remove the battery and disconnect the battery
charger from the power supply.

Charging time varies depending on battery capacities.

For best performance and safety, always use GP NiMH batteries.
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Features
+ 4 slots charging with 2 LED indication + Auto cutoff - Negative delta V/ & safety timer
+ USB power Input (5V/1A) + Trickle charge mode

+ Approximate charging time (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 hrs

Usage tips

+ Itis normal for batteries to become hot during charging and they will gradually cool down to room
temperature after fully charged.

Remove batteries from the electrical device if the device is not going to be used for a long time.

Battery storage temperature: -20 ~ 60°C

Charger operation temperature: 0 ~ 33°C

Safety information

+ This charger s designed to charge only NiMH battery. Charging other batteries may lead to explosion,
battery rupture o leakage, personal injury or property damage.

This charger is designed for indoor use only. Do not expose the charger to rain, snow or direct sunlight.
Make sure the charger is used between 0-33 °C.

To reduce the risk of injury, it is recommended that GP NiMH batteries are used.

Do not use non-rechargeable, LiFePO4, NiCD or Li-ion batteries

Do not use the charger in humid conditions.

Do not use the charger if it has a damaged plug.

Do not use the charger after it has been dropped o damaged

Do not open/disassemble the charger.

This charger is maintenance-free but should be wiped clean regularly with a dry and soft cloth. Do not
use abrasives o solvents. Unplug the charger before cleaning.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved
Children shall not play with the appliance

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision
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Istifadaden avval talimatlar kitabini basdan ayaga oxuyun. Az ]
Kitabgani galacak istifada iigiin saxlayin.
Tki vo ya dord adad NiMH batareyasini elektrik qitblarine uyfn g blarey dodurucusuna dax edin. (oK. 1)
Kabelin mikro USB ucunu batareya doldurucusunun mikro USB portuna birlasdirin (Sek.
USB kabelinin diger ucunu sebaka doldurucusuna (Sek. 2b) ve ya kompilterda, enerji bamonda yaxud
avtomobil tigiin doldurucu cihazda oxsar USB portuna birlesdirin.
Daldurma basiayacad va LED indikatoru batareyarin veziyyelini gésteracaklr (Soki 3) Diod indketoru
batareya yasil rang /2 ya birincil batareya tigiin, sarj
ederken sirale yanan yasil reng LED gostaricisinde gostenlecakdlr
Batareya tam dolduqdan sonra (Daimi Yasil LED) batareyani gixarin va batareya doldurucusunu enerji
sabakasindan ayirin.
1, Dolduruima vaxts balareyanln tutumundan asil olarag dayisir.
iigiin GP NiMH hamiso
& ReCyko dolduraoy ¢ Cihas: 1o doacrun.
Xiisusiyyatlor
4 doldunima,yerive 2LED ndikatory + Aviomatk kesimo - Menf dslta ¥ ve Tehlkesizk taymer
+ USB enefji girisi (5V/ Fasilosiz doldurma rejimi
L o dehuma miabt (An, 2100mAn / AAA, 830mA) 813 saat
Istifade moslahatlori
+ Doldurulma zamani ba(areyalarm isinmasi normalidir va tam doldugdan sonra onlar tedricen otaq
temperaturuna qadar soyuyac:

+ Sgor cinazdan ugum midet sifado o elektrik cihazindan gixarin.
- Batareyalanin saxianma temperalurt: 20 ~ 60°C.
+ Doldurucu cihazin istismar temperaturu:
Tohliikesizlik malumatlari
+ Bu doldurucu cihaz yalniz NiMH igin Basqa

partlayisia, va ya sizmasina, fiziki xesarate va ya amlakin
zadalanmasina sabab ola bile.
Bu doldurucu cihaz yalniz gapal mekanda stifads ediimak iigiin hazirlanmisdir. Doldurucu cihaz yagss,
gar vo ya bibasa ginos g tosirering meruz qoymayn,
Doldurucu cihazdan 0-33 °C temperatur diapazonunda istifads edildiyine amin olun.
Xsarat riskini azaltmaq {igiin GP NiMH batareyalarindan istifada ediimesi tovsiys edili.
Takrar dolduruimayan LiFePO4, NICD va ya Li-ion batareyalarindan istifada etmayin.
Doldurucu cihazdan ritubati seraitda istifade etmayin.
Stekeri zadalenmis doldurucudan istifada etmayin.
Yera diismiis va ya zadalenmis doldurucudan istifada etmayin.
Doldurucu cihazi agmayin/sskmayin.
Bu doldurucu cihaz texniki quilug talab etmir, lakin miintazam olaraq quru ve yumsag parga il
silinmalidir. Abraziv materialdan ve ya halledicilardan istifada etmayin. Temizlamazdan avval doldurucu
cihaz! birlasdirildiyi yerdan ayirin.
Cihazdan tehlikesiz istifadaye dair miivafiq nezarat va telimatiandirma hayata keirildiyi va aidiyyati
tohliikeler dark edildiyi halda bu cihaz 8 yasii ve daha boyiik usaglar, habele mehud fiziki, hissiyyat ve ya
aqli qabiliyyeta malik yaxud miivafiq tacriibesi va ya biliyi olmayan sexsler terafindan istifads edils bilar.
Usaglar cihazla oynamamalidir
Nazarat olmadan temiziama va ya texniki quiluq usaglar tersfindan yerine yetirils bilmaz

Sabab ola bimaz va ) bu Gz cal oM harnans! Manoan, o cumladen el
ik crasarn sesidonmonis sl i e amayn, ot roqtrdon sfado e, Move o sstoon
fabeg) malmat i
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Mpeaw ynoTpe6a npoyeTeTe MHCTPYKUMMT 32 @KCMNOATALMs! U Y 3anaseTe 3a GhbAelu CpaBKki @
Moctasere age v yetupu NIMH GaTepuy 8 3apsiaHOTO YCTPOVICTEO CNOPEA MapKUPOBKATa 3a NONAPHOCT Ha

Garepusra (Ourypa 1).

Cavprere unkpo USB wiexepa Ha kabena ks micro USB nopra Ha 3apRAKOTO yCTPOCTEO (Our. 2a).

Cabpxere Apyrvs kpait Ha USB kaBena Kbi 3apsiAHOTO YCTPOICTBO Ha cTeHaTa (Gurypa 2b) unv choraeTHis USB nopt

Ha KOMIOTPa, 3aXPaHBALLATA GAHK WK 38AHOTO 38 KO

wn

e 3anoue u LED e nokaxe wa Garepusra (pur. 3). LED uiankaTopeT we
nOKaXe MUraLL 3eneH LBAIT, koraro BatepusiTa ce 3apexaa. TP NoWa WNv MsPBUIHa GaTepus P30 MUTALMAT JeneH
UBAT Wwe ce nokassa Ha LED ukawKaTopa npw sapexnane.5. Crleq kaTo GatepuTe Ca HabHO 3apeneHi

(CBETAMHHVST MHAVKATOP LE CBETM B EMEHO), UIBAAETE GATEPHMTE W UIKTIONETE 3APAAHOTO YCTPOTICTBO OT U3TOUHHKA
Ha saxpaHsate.
Bpemero 3a 3apexaane 3as1cH OT kanauuTeTa Ha GarepuuTe.
3a Hai-o6pa w onumanka Burarm jiTe Gatepuure Ha
GP NiMH cc sapsgHoTo yeTpoiicTeo GP ReCyko.
TexHuueckw creuudukaLmMn
+ 4 veana 3a Iapexniae, ABe MHAMKATOP . sauwra ot
+ USBexon (5V/1A) W TaiiMep 3a cHrypHoCT
+ Pexum Ha nopapLxKa
e PYGTHSHTENO ol 32 aapexane (AA, 2100mAN  ARA, BS0MAN): 81 uaca
Yka3aHus 3a ynotpe6a

3arpABAHETO Ha GaTepUMTE N0 BPeMe Ha 3aPEXAAHE © HOPMANHO. KOTaTo € HAMLAHO 3apeneHa, TeMneparypara Ha

6aTepuuTe NIOCTENEHHO We HaMaNee A0 TEMNEPATYpaTa Ha OKOTHATa CPe
+ AKO eNeKTPUYECKMAT YPey He Ce M3N0N3sa AbNTo Bpeme, u3sazete WEDHMTE 0T Hero.
+ Tewneparypa Ha chxpaeHue Ha Gatepusra: -20 ~ 60 ° C
+ PaBoTHa Temneparypa Ha 3apsHoT0 YCTpOiCTEO: 0 ~ 33 ° C
Wndopmauun 3a GesonacHocT
ToBa 3apARHO YCTPOICTED @ NPeAHAIHaIeHO 3a 3apexaaHe camo Ha NIMH Garepnn. 3apexaaHero Ha Apyrv BnaoBe
GaTepuy MOXe 7@ A0BEAE A0 EKCTINO3MS, PAILCBAHE AN OTBAPSHE Ha GATEPUSITA W MDUMUHSIBAHE Ha HAPAHSBaHE
WAV MaTEpHANIHI WETH.
ToBa 3apARHO YCTPOICTEO @ NPOSKTHPaHO 42 pABOTH Camo Ha 3aKpuTO. 3apAZHUTe YCTPORCTEA He TpsBaa 4a ce
VaNarar Ha /1L, CHAT W CITbHYEBa CBeTMHA
3apAaHUTe YCTPO/ICTaa MOTAT 24 Ce WaNon3eaT npw TemnepaTypH mexay 0-33 ° C.
3a.4a HaMaNUTe PUCKa OT HapaHAEaHe, uanonBaiTe camo Gatepn GP NIMH.
He uanon3saiite Garepnu 3a eqHokpaTHa ynorpeGa wn LiFePO4, NICD wnn Li-i
He WanonasaiTe 3apsaHOTO YCTPOACTEO B NOMEILIEHUR C BICOKA BTAXHOCT.
He uanon3saiiTe 3apsyaHOTO yYCTPOWCTBO, AKO WENCENbT € NOBPEaeH.
He uanon3saiite 3apsiaHo YCTPOICTEO, KOETO € GAN0 UaNYCHATO WM N10BPEAEHO.
He oteapsiiTe / pasrnobssaliTe 3apsAHOTO yCTPOICTBO.
3aPAAHOTO YCTPOICTE HE MICKBA HAKAKEA NOAAPIKKA, HO TPABEa 4a CE NOMCTEA PEAOBHO CLC CYXA, MeKa Kbpna.
He uanon3saiiTe aGpasmai unw pasTBopTeN™. M1pe NOIWCTBAHE UIKTIOIETE 3APAIHOTO YCTPOICTED OT MITOHAKA Ha
saxparsare
ToBa YCTPOACTED MOXe A2 e WANN38a OT ALA Ha 8 H NI0BENE O 1 X0Da C OTPEHUMEHM (UISECKH, COHIOPHI T
YMCTBEHM CTIOCOGHOCTH WM 523 OMAT W IHAHUS, CaMO BKO T0 NPABSTT 101 HaGTIOASHNE T Ca AT WACTPYKTUD@HM 38
6e30NM1ACHO MArON3BaHE HA YCTPOICTBOTO 1 Pa3BUpaT CBLP3AHH PUCKOBE.
[euara ve TpAGEa Aa WIPA C YCTPOACTEOTO.
Tlewara He TpAGEa Aa USBLPLIBAT MOMMICTEEHE W NOAAPEXKE, NPEAHASHANEHN 3 TOTPEGATENS, Ge3 HAAI0p Ha BLIPACTHH

n Gatepu.

Tosa yCTpOCTEO OTT0BapPA Ha “aCT 15 0T Mpagwnaa Ha FCC. YCTPOACTEOTO MOXe £a Ce WanOn3sa npu CregHTe ycnosws: (1) Toa
iTE0 He i

CHYULEHIA, KOWTO MOTaT 8 NPHHYHAT Hexenaa pacoTa.
ENeKTpiNecKoTo 0G0pysaHe He TPAGES £1a Ce USKELPNA CHC CHEceH GHTOBN OTNAZbLY, a TPA08a A3 Ce HIXBBPIA KaTO YacT OT
oprawe

sonu s pesyn a ce erouww Gnarononysve.



Pred pouzitim si pozomné prectéte navod k pouZiti. Ponechte si navod pro budouci pouiti.  @(SFAp
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Sadu dvou nebo ctyF NiMH akumulétort viozte do nabijecky s dodrzenim spréavné polarity (obr. 1).

Plipojte mikro USB konec nabijeciho kabelu do mikro USB portu nabijecky (obr. 2a).

Druhy konec USB kabelu pfipojte k sitové USB nabijecce (obr. 2b) nebo k podobnému USB portu v
potitati, powerbance nebo nabijecce v auté

Nabijeni zagne a LED indikétor ukazuje stav baterie (obr. 3). LED indikator zobrazuje blikajici zelenou

barvu, kdyz se baterie nabiji. V pripadé patné nebo primai baterie se pfi nabijeni zobrazi na LED

kontrolce rychle blikajici zelend barva.

Po piném nabiti akumulatoru (kontrolka LED sviti zelené) jej vyjméte z nabijecky a tu odpojte z napajen.

Doba nabijeni se lisi podle kapacity akumulatoru

Abyste dosahli nejlepsiho vykonu a optimalni bezpecnosti, akumulatory GP NiMH vzdy nabijejte v
nabije¢ce GP ReCyko.

Vilastno:

Tipy k pouziti

4 nabijeci sloty s 2 kontrolkami LED « Automatické vypnuti — delta V detekce a bezpecnostni casovac
Nabijeni pfes USB (5 V /1 A) + Rezim udrzovaciho nabijeni
Pfiblizna doba nabijeni (AA, 2100 mAh / AAA, 850 mAh): 8/3 hodin

Je normaini, Ze se akumulatory bhem nabijeni zahfivaii a po Gpiném nabiti postupng vychladnou na
pokojovou teplotu.

Vyjméte akumultory z elektrického zafizen, pokud se zafizeni nebude del3i dobu pouzivat.

Teplota pro skladovani akumulatort: 20 az 60 °C

Provozni teplota nabijecky: 0 a 33 °C

ezpecnostni informace

Tato nabijecka slouzi k nabijeni pouze NiMH akumulatorii. Nabijeni akumulator jiného typu mize vést k

vjbuchu, roztrzeni akumuldtoru nebo k Gniku elektrolytu a ke vzniku trazu & Skody na majetku.

Tato nabijecka je konstruovana k pouziti pouze v interiéru. Nevystavujte nabijecku pusobeni deste,

snéhu ani pfimého slunecniho svétla.

Dbejte, aby se nabijecka pouzivala v rozpéti teplot 0-33 °C.

Aby se sniZilo nebezpeti urazu, doporutuje se pouzivat NiMH akumulatory GP.

NepouZivejte nedobijeci baterie ani LiFePO4, NiCD & Li-ion.

Nepouzivejte nabijecku ve vihkém prostredi.

NepouZivejte nabljecku poté, co spadia na zem nebo byla pokozena.

Tato nabijecka je bezidrzbova, je ale nutné ji pravidelné Gistit suchou a mékkou utérkou. K &isténi

nepouzivejte brusné materialy ani rozpoustédia. Pred &isténim nabijecku odpojte.

Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickjmi, smyslovymi &i duSevnimi
nebo & a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo dostaly

pokyny pro bezpecne pouzivni tohoto zafizeni a chapou prislusna rizika.

D&ti si s timto zafizenim nesmi hrat.

Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru

Totozafzent whowj it 15 praviel FCC. Provoz i i i 1) tok sobovat
kodivé us 5 . veetné toho, nezédouci ucinky na jeho provoz.
Ekeiod zaze olbido oo etidény korundi odpad poutie syslemy idsndno sbiru adpad Infomace o dostupnich
y o
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch griindlich durch. Bewahren Sie die L DE
Bedienungsanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.
Legen Sie 2 oder 4 NiMH-Akkus entsprechend der Batteriepolaritit in das Ladegeréi ein. (Abb. 1).
Schiieen Sie das Micro-USB-Ende des Kabels an den Micro-USB-Anschiuss des Akkuladegerats an (Abb. 2a)
Schiielen Sie das andere Ende des USB-Kabels an ein Ladegeréit (Abb. 2b) oder einen ahnlichen
USB-Anschluss an einem Computer, einer Powerbank oder einem Ladegerat fiir das Auto an.
Der Ladevorgang beginnt und die LED-Anzeige zeigt den Status des Akkus an (Abb. 3). Die LED-Anzeige
blinkt griin, wenn der Akku geladen wird. Bei einer schlechten oder priméren Batterie wird die schnell
blinkende griine Farbe wahrend des Ladevorgangs in der LED-Anzeige angezeigt.
Sobald der Akku vollstandig geladen ist (LED konstant griin), entfernen Sie den Akku und trennen Sie das
Ladegeréit von der Stromversorgung.
* Die Ladezeit kann je nach Akkukapazitét variieren.
Fiir optimale Leistung und Sicherheit sollten Sie die GP NiMH-Akkus immer mit dem
GP ReCyko-Ladegerat aufladen.
Eigenschaften
+ 4 Ladeplatze mit 2 LED-Anzeige + g - Negative Delta-Spannung &
+ USB-Netzeingang (5 V/1A)  + Erhaltungsladebetrieb
+ Ungefihre Ladezeit (AA, 2100 mAh / AAA, 850 mAh): 8/3 Stunden
Gebrauchstipps
« Es ist normal, dass Akkus wahrend des Ladevorgangs heilt werden. Nach dem vollstandigen Aufladen
kiihlen sie sich allméhlich wieder auf Raumtemperatur ab.
« Entfemen Sie die Akkus aus dem Gerét, wenn das Gerat lngere Zeit nicht benutzt wird.
« Akku-Lagertemperatur: -20 ~ 60 °C
« Betriebstemperatur des Ladegerts: 0 ~ 33 °C
Sicherheitshinweise
« Dieses Ladegerat ist nur zum Laden von NiMH-Akkus gedacht. Das Aufladen anderer Akkus/Batterien
kann zu Explosionen, Riss der Akkus oder Auslaufen, Personen- oder Sachschaden fiihren
« Dieses Ladegerat st nur fiir den Gebrauch in Innenréumen vorgesehen. Setzen Sie das Ladegerat
niemals Regen, Schnee oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
Stellen Sie sicher, dass das Ladegert bei einer Temperalur zwischen 0 und 33 °C verwendet wird
Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, empfiehlt es sich, GP NiMH-Batterien zu verwenden.
i i LiFePO4-, NiCD- oder Li-lonen-Batterien.
At nicht in einer feuchten Umgebung.
t nicht, wenn es heruntergefallen st oder beschadigt wurde.
Dieses Ladegerét ist wartungsfrei, sollte jedoch regelmafig mit einem trockenen und weichen Tuch

e
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werden. Keine oder L Entfernen Sie das Ladegerét
vor der Reinigung von der Stromquelle.
« Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen Kinder) mit

kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten geeignet, es sei denn, sie werden von einer fii inre
Sicherheit verantwortichen Person unterstitzt. Kinder miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden, wenn sie das Gerat benutzen, reinigen oder warten

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen

+ Reinigung und Wartung diirfen nicht von unbeaufsichtigten Kinder durchgefiihrt werden.

einschiiich
Storungen, die den Belrieb boeinirachtigen.

Entsorgen ungsaniagen. an

E Dieses Gerat erfilt die Anforderungen von Teil 15 der FCC,Bssﬂmmungsn Der Betrieb unterliegt den beiden folgenden Bedingungen: (1)
d (2}

irre Kor . m ormatonen Wenn Elk
M ., iideponien geprach werden, Kannen gefanriche Sofe ns Grundwasser und cadurch n e Nahrungskete gelangen und s
Bestnche und 1 Wonbengon S




Lws brugsanvisningen omhyggeligt for brug. Gem brugsanvisningen til senere reference.  @GI[@D
Indszet 2 stk. eller 4 stk. NiMH-batterier i batteriopladeren i henhold til batteriets polaritet. (Fig. 1).

. Tilslut micro USB-enden af kablet tl batteriladerens mikro USB-port (Fig. 2a).

Tilslut den anden ende af USB-kablet til en vaegoplader (Fig. 2b) eller lignende USB-port pa en computer,

powerbank eller biloplader.

Opladning begynder, og LED-indikatoren viser batteriets status (fig. 3). LED-indikatoren viser den

blinkende gronne farve, nér batteriet oplades. For darligt eller primaert batteri vises den hurtig blinkende

gronne farve i LED-indikatoren, nér den oplades.

Nar batteriet er fuldt opladet (LED konstant gron), skal du fieme batteriet og frakoble batteriopladeren fra

stremforsyningen.

Opladningstiden varierer afhzengigt af batterikapaciteten.

For at opna den bedste ydeevne og optimal sikkerhed skal du altid oplade GP NiMH-batterierne

med GP ReCyko-opladeren.

ENEEZINTN
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Funktioner
+ 4slots opladning med 2 LED-indikation + Auto cutoff - negativ delta V & sikkerhedstimer
+ USB-stromindgang (5V/1A) + Vediigeholdelsesladningstiistand

« Omtrentlig opladningstid (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 timer

Brugstips

+ Deter normalt, at batterier bliver varme under opladning, og de vil gradvist blive afkolet til rumtemperatur
efter fuld opladning

+ Fjern batteriere fra det elekiriske apparat, hvis apparatet ikke skal bruges i lang tid.

« Batteriopbevaringstemperatur: -20 ~ 60 °C

+ Opladerens driftstemperatur: 0 ~ 33 °C

Sikkerhedsoplysninger

+ Denne oplader er udviklet til kun at oplade NiMH-batterier. Opladning af andre batterier kan fore ti
eksplosion, batteribrud eller-lzekage, personskade eller skade pa ejendom.

+ Denne oplader er udelukkende udviklet til indendorsbrug. Udszet ikke opladeren for regn, sne eller

direkte sollys

Serg for, at opladeren bruges mellem 0-33 °C.

For at reducere risikoen for skade anbefales det, at der anvendes GP NiMH-batterier.

Brug ikke ikke-genopladelige, LiFePO4-, NiCD- eller Li-ion-batterier.

Brug ikke opladeren under fugtige forhold.

Brug ikke opladeren, hvis den har et beskadiget stik.

Brug ikke opladeren, efter at den er blevet tabt eller beskadiget

Abn ikke opladeren/skil den ikke ad.

Denne oplader er men skal igt torres ren med en tor og blad kiud. Brug

ikke slibemidler eller oplesningsmidler. Tag opladeren ud af stikket inden rengering.

« Apparatet kan bruges af bern fra 8 4r og opefter samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den nedvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de medfolgende farer.

« Bom mé ikke lege med apparatet

+ Borm mé ikke udfore rengoring eller vediigeholdelse pa apparatet uden opsyn

15af FCC-regleme.
interferens, , der

orsaf o s spartr som sorrl Kommunat af, s g
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Enne ist tutvuge po liga. Hoidke juhend idi alles. @

. Pange 2 vdi 4 NiMH-akut akulaadijasse, jargides akude poa\ussld (joonis 1),

. Uhendage kaabli mikro-USB ots akulaadija mikro-USB pordiga (joonis 2a).

. Uhendage USB-kaabli teine ots seina-akulaadijaga (joonis 2b) véi samase USB-pordiga arvutis,

akujaamas voi autolaadijas.

Laadimine algab ja LED-indikaator néitab aku olekut (joonis 3). Aku laadimise ajal naitab LED-indikaator

vilkuvat rohelist varvi. Halva vi primaarse aku korral kuvatakse laadimise ajal LED-indikaatoris Kiiresti

vilkuv roheline varv.

Kui aku on taielikult laetud (leednéidikus poleb roheline tuli), eemaldage aku ja iihendage akulaadija

vooluvorgust lahti

Laadimiseks kuluv aeg soltub aku joudiusest.

Parima joudluse ja optimaalse ohutuse huvides laadige GP NiMH-akut alati GP ReCyko laadijaga.

Funktsioonid

« Laadimine neljas pilus 2 .

« USB-toitesisend (5V/1A) ~ negatiivne delta V ja ohutustaimer

* Pideva laadimise reziim

+ Ligikaudne laadimisaeg (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 tundi

Noéuanded

« Akude kuumenemine laadimise kaigus on normaalne ja tiislaadituna jahtuvad need aegamisi
toatemperatuurini

+ Kui elektriseadet pikemat aega ei kasutata, votke akud sellest valja.

« Akude hoiustamistemperatuur: -20 ~ 60 °C

« Laadija tottemperatuur: 0 ~ 33 °C

Ohutusteave

+ Laadija on moeldud ainult NiMH-akude laadimiseks. Muud tiiiipi aku laadimine vGib pohjustada
plahvatust, aku purunemist vi lekkimist, kehavigastusi véi varakahju.

« Laadija on méeldud kasutamiseks ainult siseruumides. Arge jatke laadijat vihma, lume ega otsese

paikesevalguse kitte.

Veenduge, et laadijat kasutatakse temperatuurivahemikus 0-33 °C.

Vigastuste ohu vahendamiseks soovitatakse kasutada GP NiMH akusid.

Arge kasutage tavalisi, LiFePO4-, NiCD- ega Li-ion-akusid.

Arge kasutage laadijat niisketes tingimustes.

Arge kasutage kahjustatud pistikuga laadijat.

Arge kasutage laadijat, kui see on maha kukkunud véi kahjustusi saanud.

Arge avage ega demonteerige laadijat.

Laadija on hooldusvaba, ehkki seda tuleks korrapéraselt kuiva pehme lapiga puhtaks punmda Arge

kasutage abrasiive ega lahusteid. Enne puhastamist iihendage laadija toiteallikast

+ Seda seadet véivad Kasutada enam kui 8-aastased lapsed ning puudulike fi s(e, sensoorse(e ja
vaimsete voimete voi piiratud kogemuste ja teadmistega isikud ainult juhul, kui nende ile valvatakse voi
kui neid on juhendatud, kuidas seadet ohutult kasutada, ja nad méistavad sellega seotud ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida

« Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teha hooldustsid ilma jarelevalveta

> woo

o

15 nouetele. TocH (
Ja 2) seade pe: 5 terferens o toimimi

Arge visake elektriseadmeld sortimata olmejaétmete sekka, vaid viige need eraldi kogumispunkii. Kogumispunikiide kohta saate teavet

— toiduahelasse ja kahjustada inimeste tervist ja heaolu.



Lea el manual de instrucciones detenidamente antes de usar el producto. Guarde el manual CES )
para futuras consultas.

Inserte 20 4 pilas NiMH en el cargador de pilas respetando la polaridad indicada. (véase la Fig. 1).

Conecte el extremo del cable micro-USB al puerto para conectores micro-USB del cargador de pilas (véase a Fig. 2a).
Conecte el otro extremo del cable USB al cargador de pared (véase la Fig. 2b) 0 a un puerto USB similar de un
ordenador, una bateria externa o un cargador para automovil.

Comenzaré la carga y el indicador LED mostrard el estado de la bateria (Fig. 3). El indicador LED mostrar el
color verde parpadeante cuando la bateria se esté cargando. Para una bateria defectuosa o primaria, el color
verde que parpadea répidamente se mostrar en el indicador LED durante la carga.

Cuando se haya completado la carga (el indicador LED verde permanecer fio), exiraiga la pila y desconecte el
cargador de Ia fuente de alimentacion.

El tiempo de carga varia segiin la capacidad de la pila.

Para un mejor rendimiento y una seguridad optima, cargue siempre las pilas GP NiMH con el

cargador de pilas GP ReCyko.

RTINS

o

Caracteristicas
4 compartimentos de carga con 2 indicadores LED  + Sistema automtico de interrupcion de la carga; valor
- Entrada de alimentacion USB (5 V11 A) delta negativo y temporizador de seguridad

+ Modo de carga de mantenimiento

+ Tiempo de carga aproximado (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 813 h

Consejos de uso

+ Es normal que las pilas se calienten durante la carga y que se enfrien de manera gradual hasta llegar a la
temperatura ambiente una vez cargadas.

+ Extraiga las pilas el aparato elécirico i prevé que no va a utiizar el aparato por un largo periodo de tiempo.

+ Temperatura de almacenamiento de las pilas: -20 °C~60 °C

+ Temperatura de funcionamiento del cargador: 0 °C~33 °C

Informacion de seguridad

<" This charger i dbsigned to sharge only NIMH batey. Charging oher bttries may lead o explosion,battery
rupture or leakage, personal injury or property danm:

B4l cargador 094 disonado para cargar sals il rocargables Liion, Cargar olo tio de pias pocia provocar
Ia fuga, a rotura o la explosion de las pilas, lesiones personales o dafios materiales.

+ Este cargador esta disefiado solo para uso en interiores. No exponga el cargador a la lluvia, ala nieve 0 a la luz
directa del sol
egirese de utilizar el cargador entre 0-33 °C.

Para reducir el riesgo de lesiones personales se recomienda utilzar pilas recargables GP NiMH.

No utilice pilas Li-on, NICD o LiFePO4 no recargables

No utilice el cargador en ambientes humedos

No utilice el cargador si el enchufe esta dariado

No utilice el cargador si se le ha caido o se ha dafiado.

No abra ni desmonte el cargador.

Este cargador no requiere mantenimiento, pero se debe limpiar de forma regular con un trapo seco y suave. No

utilice productos abrasivos ni disolventes. Desenchufe el cargador antes de limpiarlo.

+ Este dispositivo puede ser utlizado por nifos a partir de 8 afios, por personas con facultades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o sin experiencia o conocimientos, si cuentan con la debida supervision o las instrucciones
sobre como usar de forma segura el dispositivo, y comprenden los peligros que entraria.

+ No deje que los nifios jueguen con el cargador

+ Las tareas de limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben realizarlas los nifios sin supervision

E -
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Lue kiyttdohje huolellisesti ennen kiyttsa. Siilyti kéyttsohje myﬁhempéi Kayttoa varten. D

1. Aseta 2 tai 4 NiMH-akkua akkulaturiin akun napaisuuden mukaisesti. (Kuva 1

2. Liité kaapelin mikro-USB-pa akkulaturin mikro-USB-portiin (kuva 2a).

3. Liita USB-kaapelin toinen pad (kuva 2b) tai USB-porttiin

virtapankissa tai autolaturissa.

Lataus alkaa ja LED-merkkivalo nayttaa akun tilan (kuva 3). LED-merkkivalo néyttaé vilkkuvan vihrean

varin, kun akku latautuu. Huonon tai ensidakun tapauksessa nopeasti vilkkuva vihrea vari nakyy

LED-merkkivalossa latauksen aikana

. Kun akku on ladattu tayteen (LED palaa vihreina), poista akku ja irrota akkulaturi virtalahteesta.
La'ausalka vaihtelee akun kapasiteetin mukaan.

Parhaal ja iseksi lataa GP NiMH -akut aina

GP ReCykodaturih, -

0m| aisuudet

=

.o

kaisu

GSBirtann (5V/1A) - Negativinen delta V & Turva-ajastin

Yilépitolataus

Arvioitu latausaika (A, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 tuntia

Lisétietoa

+ On normaalia, etta akut kuumenevat latauksen aikana, ja téyteen ladattuina ne jaahtyvéit vhitellen
huoneenlampotilaan

: Poista akul séhiGiaiteesta, jos lafteta of Kiylets pitkadn akaan.

+ Akun séilytyslimpdtila: -20 ~

+ Laturin kéyttlampdtila: 0 ~ 33 c

Turvallisuustiedot

T&m3 laturi on suunniteltu vain NiMH-akkujen iseen. Muiden akkujen lataami voi

olla rajahdys, akun rikkoutuminen, vuoto, henkils- tai omaisuusvahinko.

Téma laturi on tarkoitettu vain sisakéyttoon. Al altista laturia sateelle, lumelle tai suoralle

auringonvalolle.

Varmista, etté laturia kaytetaan vain lampstilassa 0-33 ° C.

i GP NiMH -akkuja.

Alé lataa kertakayttoparistoja, LiFePO4-, NiCD- tai Li-ion-akkuja.

Al kéyta laturia kosteissa olosuhteissa

Ala kayta laturia, jos siina on vahingoittunut pistoke.

Al kayta laturia, jos se on pudonnut tai vahingoittunut.

Alé avaa / pura laturia. N
Tamé laturi on huoltovapaa, mutta se tulisi puhdistaa saannallisesti kuivalla ja pehmealla linalla. Ala
kéyta hankaavia aineita tai liuottimia. Irrota laturi virtalahteesta ennen puhdistusta.

Tata laitetta voivat kiyttaa yli 8-vuotiaat lapset sek henkildt, joilla on rajoittunut toimintakyky edellyttaen,
eta heille on jarjestetly valvonta tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he
ymmartavat siihen sisaltyvét vaarat.

Lapset eivéit saa leikkié laitteella

Lapset eivéit saa puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa

Tama s otz FOC.saanifn osan 19 vaaiuksst. Kay103 kosfeval seuraava ks hio: (1) aa e of s ahetaa s
hairota t, mukaan lukien hairio, ol
Aia hiaith sahkolaiteita lajtielemattomina yhdyskuntaiatteind, vaan kayta eilisa kerayspisteita. Ota yhteytta paikalisiin viranomaisin
‘saadaksesi lieloa kayletlavissa olevista kerdyspisteista. Jos sankdlailleet havitetaan kaalopaikoille, vaaralliset aineet voival vuotaa
M ohjaveteen ja paasta elintarvikeketjuun, mika vahingoittaa terveytta ja hyvinvointia,



Lisez attentivement le mode d'emploi avant toute utilisation. Conservez le mode d'emplol  GEEI»
atitre de référence ultérieure.

Insérez deux o quatr ples NIMH dans e chargeur e respeclant s polarit des iles. (Fig. 1)

Branchez ['extrémité Micro USB du cable au port Micro USB du chargeur (Fi

Branches e exirémis du cabie USB 4 uh chargeur mural (Fig. 20). ou un porl USB sur un

ordinateur, un powerbank ou un chargeur de voiture.

/e commence et lindicateur LED indique I'état de la batterie (Fig. 3). L'indicateur LED afiiche le
vert clignotant lorsque la batterie est en cours de chargement. En cas de batterie défectueuse ou
principale, la couleur verte clignotant rapidement apparait dans le voyant DEL lors de la charge.5.

Une fois la pile chargée (LED verte en permanence), enlever la pile et débrancher le chargeur de
ralimentation.

* Le temps de chargement dépend des capacités de a pile.

Pour de meilleures performances et une sécurité optimale, chargez toujours les piles GP NiIMH
avec le chargeur ReCyko G

Rl

Caractéristiques

+ 4 ports de chargement avec 2 voyants LED ~ + Extinction automatique

« Entrée USB (5V/1A) - Delta V négatif & Minuterie de sécurité
+ Mode de chargement lente

« Temps de charge approximatif (A, 2100mAh / AAA, B50mAh): 8/3 heures

Conseils d'utilisation

+ Il est normal que les piles deviennent chaudes pendant le chargement. Elles refroidissent
progressivement une fois chargées.

+ Soriez les piles de appareil électrique si vous ne comptez pas lutiiser pendant une longue période.

« Température de stockage des pi ~60°C

. Tompérature de fonclioanement Gu chargeur - 0 ~ 33°C

Consignes de sécurité

* Lo chargeur est congu pourcharger des pies NIMH uniquement. Recharger daulrs piles peut causer
une explosion, une rupture des piles ou une fuite, des blessures ou des dommage:

- L chalgeur 65t congu pour une uiiisatio intdreurs exclusivemant, N-exposaz pas e charger & a

pluie, la neige ou la lumire directe du soleil

Veillez a utiliser le chargeur entre 0 et -33 °C.

Pour réduire e risque de blessure, lutiisation de piles GP NiMH est recommandée.

Nutiisez pas de piles non rechargeables, LiFePO4 ou Li-ion.

Nutiisez pas le chargeur dans des conditions humides.

Nutiisez pas le chargeur si la prise est endommagée.

Nutiisez pas le chargeur i I'appareil est tombé ou est endommageé.

Noouvrez pas/ne démontez pas le chargeur.

Ce chargeur ne nécessite aucune maintenance mais doit étre nettoyé réguliérement avec un linge propre

et sec. N'utiisez pas d'abrasifs ni de solvants. Débranchez le chargeur avant toute activité de nettoyage.

+ Ce chargeur peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites et par des personnes manquant d'expérience ou de
connaissances, sous surveillance ou aprés avoir regu des instructions relatives & l'utilisation sdre de
Iappareil, afin de comprendre les risques.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

« Le nettoyage et l'entretien ne peuvent étre réalisés par des enfants sans surveillance.

Cet apparel est conforme 4 la Section 15 des Régles FCC. Lutlisation est (1) cet
o B aterancas nilon o (2)cot appare i it o8 eeHErances repven 58 el o8 itarces o soauent 6

Dmvouuev un fonctionnement indésirabie.
e jetez pas les appareils électriques avec les déchets ménagers, utiisez les infrastructures de collecte spécifiques. Contactez votre
admmlstraﬂon Jocsle pour connao s systémes da collecta dispanbes. Si des apparels dacriques son! s cans des décrarges
uver dans . ce qui représento un

ettt (ol
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Tlpiv am 1 Xprion SIaBGOTE TPOGEKTIKG: To EYXEIPIBIO Xpriong. GUAGETE To eyXeipiBio yia CGR
uEMovTIK avagopd.
Jomoerore 214 maragiss M oTo goprioT marapii aupuva s Ty TOAKGT v parapii. (£, 1)
ZuvBEate o éxpo micro USB Tou kakwiou T 86pa micro USB Tou gopriaT pmarapicy (2. 2
ZuvBtote To @0 GKpo Tou Kahwdlou USB ot emmoixio goprioT (Z. 2b) f o Mapéoia 8pu 038 umoloyrs,
gopnTHc Ty evépyeiag (power bank) fi gopTIoTH auTokwIfTOU.
H opTion Ba dpyioei kai n evBeikiki Auyvia LED Ba egavioe T kardoTaon g pmatapiag (Ex. 3). H eveKmiij
Auyvia LED 8a eyigavio 10 TIpdono ot iou avaBoaBiivel orav goprizeral ) imarapia. Ha KakA i Tpuroye )
umatapia, 10 IpAGIVO Ypiya Tou avaBoaBivel ypriyopa Ba cugavioTel o évoein LED Kata T gopri
MGAg n prarapia gopTioTel mhiipu (Auxvia LED 0T08ept: avapévn i TIpGaIVo YpWpa), agaipéote v r—
OGUNBEOT: To ot TTGRiY o Y Tapoy pedyaros.
0 ypovog Gopriong ToikiMAE aveikoya e T YwPNTIKOTTE TG pTTaTapiac,
Tia Béktio améBoon kai aopdheia, GopTidere avrore Tig imaTapies GP NIMH pie To goprioTr
GP ReCyko.
Auvarémnreg
4 8ipesgbpnong e 6Bun 2LED -+ Aundyam Baxom - M yitodo upvmlmu Béha V (NDV) kat
+ EiooBog Tpogodooiag USB (SVIA)  Tipoatacia e XpovodiakTrT aogake
+ Aemoupyia aaydnY gopTIoNG
+ Tiepimou Xp6vog gopTiong (A, 2100mA / AAA, BS0mAh): 8/3 tipeg
ZupBouhés xpiiong
+ Elvar guotoloyikd v Zsolvovtr o arapi xt  Bgia T g Oray goprioroty s,
Beppokpaoia Toug Ba EmavENEl 0TBIKG OF BepHokpaoia
EvaArs TG TV TheKTpK auoKeu av v npumvm VT XPOHOTONOETE ya ey p0vis
Bidor
Geppiopeaia amoBfkELONS LaTapIGN: 20 ~ 60°C
1 Oeplokpacia etoupios popmr: 0~ 33°C
Mnpogopicg aogdhciag
© enptomh cde e oyeBcord va goprie v pmarop NI H gépran 6k jmaropiy Bty va
oBnyio Ot éxpén, Bpaon 1 B1apPON TG UTATapia, TPAUYATIOLO | UAKI Jnji
0 90T GUTOS )6 OXEIGCTE V0 Y c9LTEpI, pio. My sxCErers o omarn o Bpoxd, o o ueso
GO gug
BeBawBEiTe 6 0 QOPTIOTG YpNOIOTIOIENal O BEpUOKpATiEg amd 0-33 °C.
Tt va peiwBe 0 KIVBVOS TPAuLIaTIops, CUVIOTATl Va XpROILOTOIEITE Tig piatapicg NiMH GP.
N XPNOIOTIOIEITE U ETavogOpN{OpeveS pmatapies, LiFePO4, NiCD A 16vruwv Niiou.
NI XPROIOTIOIETE T0 GOpTIOTA GE YO E Uypasia.
Mn XpnoIpoTIOEEE To GopTIOTH v KiTToI0 B0} TOU éxel UToOTE! {nji.
Mn YPNOIKOTIOKETE T0 GOPTIOTN GV eI TEGE! KATW f UTIOGTE! {Ic
NIV QVoiYETe/anoouvappoAOYEfTe 10 goprioT.
0 goprioTrig auTdS BeV XPEIGZETaI OUVTIIPNON, WOT600 Ba TIDETTE Vo Tov KABAPIZETE TOKTIKG e OTEYVO Kol TIOAD
avi. Mn YPOIOTIOIETE AEavTIKG iéoc i SIGAGTES, ATIOOUVBEDTE To GopTIOTH TIpIV A6 Tov KaBpIoyO.
H OUGKEUN UTT EMTPETTETaI va XpNOIHOTIOIENGI GG TaIBIG 8 EXLV Kl GVLy Kl GO TG E TIEDIOPIYEVES
GWYTIKE, CUBNTAPIES H TVEULIATIKEG IKAVOTTEG ) EANTT ETeipla Kol EITEIG YVGOEIG i6vo umid emrAeyn f
£9600V £X0UV AGBE 0BYiEG OXETKG: e TV GOQAA XPAOM TG CUGKEUIG Kall KITQV00UY T0uG ETIAEKGpEVOUS
KVBUVOUG.
T T Bey e v o o 1 ok
O KGDPIHGG Kon N SV e ThY TAEUPHE Tou XpAATY SV ToETE Ve TDYUTOOIODVTE) G T Xl
emiBheyn

oo i o 3 chain, damaging andwalkbeing

a wrn

o




L HB ] TITAN HY MY wNNRNY PITHN NN PYI NNPYITapn parwn 1ah
TNV 1ppTIMY MpnY wnnwnb

177N) P20 MDY 39 MY MDA WHn NS NiMH M9D 418 21097 .1

(2a7wN) wom1 micro USB-1 np»ab micro USB Ypn 1pmn 12w 5230 n¥p Nk 1man

227 1PN N T WPN 2wNN2 USB NN 1N (2b 1) 1p 1wbnd USB-n Y23 Y& 9w n¥pn NN 1an

5107 N2 20270 PTPA V2N IN ANY LED nn (3 19R) 79100 2¥0 Nk AR LED Tanm Ynnn aryo
NPYL NY2 LED 1NN XY 1NN 202000 P10 Yaxn MUR1IR AV AH02 .My

DR IPNN WHNA TNA APIDN NN WA (P17 Y2¥2 M2 NPT LED-0 1) nrdna anyw nb910n 10N
5nwnd Mrnan mYoN Won

MY91D7 NTPY DRNNA MNWN APYLN YT

GP ReCyko 1on myxnxa GP NiMH m510 pyond 1Papn mmoa y 7vnen nvavn main nyaph

s

WonnIaND
M1 1701 (Negative delta V) NI NIVO T - DIIDIN 1) + LED NP1 20y AYVORN4 -
N AYYL NN - (5V/1A)USBnmn noad - -

Myw AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3) Wwn ArYL AT -

2 b D

APYDA 12 TTNN AMBIDALY TN 1MPI? MNDM ;AP AYON AT APYLA AT DANNRD MO MO+

_MB5IDN N 1N WA TN AT P19 TYN1 90PN TRINI YRNPRY DINMIA PROX +

20 ~ 60°C 99D DNNY N¥9MN AMDINL

0~ 33°C:wonn Yu N¥YMN AYVan NMVIND -

moayTn

WM¥NSNAY DY AHY BINK DANDR MY NYEY P07 1353 NiMH I9910 98 1pyos Tyn arwon -«
1215 P W MEm Aysb 131 AT mbbion b avips

TR RNY NP IR DY, DRIY WONn Y n9vwn yind v 1252 T v Ty wonn -

°C M2 200 N22DA IMIDIGNDY KTNY L7 |02 PIPYA M -

.GP NwMH MYy MY2102 wNNRnd yomn,maa nynah Napn IR POpRY T -

LiFion 1N LiFePO4, NiCD oD ,mayb) 19K m92101 wnnwnd PR+

AM2) MY NIN ORI WNNUR PR -

VPN TNNY PT) DN DR YOM UMY TR+

M IN99IW ANKY ORI WNNER9 PR -

YDA IR PIaY/MNad PR -

PPN 137 YO MYYNNA DY2 DYA TN MR MPIY & T8,ERNUNN Y8 AP b2 TINN IR YORA -
P 85 HNENY MINAN WOHA IR PRIY L2 10NN MY D'DAN X DPME TImNa vnneay

MIDN IR YW IR IPNINN, PP MYINN HY2 DRIRT-H NOYM 8 D1 D112 -5y wirwh Imn AT ywan. «
DN'DN MR 072N DL PNIND TRI02 MO BYPY 219 NN 13717 1N AMALA VTP NIN2 YT 17D
pI PRI DN

PwAN2 Pt DT WA TN -

MR RYY PRINA IR PIND IR MPY D179 PR PR«

TYI90 D1 AW Y ATIPNA(1) DNAN RINA M NI AdYaNN FCC 0553 Y 15 PN T ArpRn
A¥1°mb2 A Db AV AIan Y13 ,AYIPNAY 19N 53 52p5 N AT PR (24 mpr

U0NN DY WP MY DTN PORPNNI WANEAY &7 MDD K9 TPNTY NIDAI DYDY DTEID THURD T
23100 B7IAN  YP1P3 I AIPATE) B BRI BYRID BN TR DA MW 20 VTR MY P mpnn gy
MY 9L NI PP AT VITIUNI NN MY DIXA DIANA I TIN5 TS .



Prije uporabe proitajte upute za uporabu i Euvajte ih za buduéu uporabu <
Umetnite dvije ilietiri NiIMH baterije u punjac u skladu s oznakama polariteta baterije (Slika 1).

Spojite mikro USB utikat kabela na mikro USB prikljucak punjaca (Slika 2a).

Drugi kraj USB kabela prikijucite na zidni punjac (Slika 2b) ili odgovaraju¢i USB prikjjucak racunala,

napajanje banke ili punjac za automobil.

Punjenje ¢e zapoceti i LED indikator ¢e pokazati status baterije (SI. 3). LED indikator ¢e pokazati

treptajucu zelenu boju kad se baterija puni. Za lo3u li primamu bateriju, brzo puhanje zelene boje

prikazat Ge se na LED indikatoru tiiekom punjenja.

Nakon $to su baterije potpuno napunjene (indikatorsko svjetlo e biti zeleno), izvadite baterije i iskfjutite

punjac iz izvora napajanja.

* Vrijeme punjenja ovisi o kapacitetu baterija.

Za napboli performanse | optimalnu sigumost uvjek napunitz svoje GP NiMH bateriie punjagem

ENEXINPN

o

Tennicks speclfkacl]e

Caractéristiques

+ 4 utiénice za punjenje, dvile ndi dioda - Givanje - zasita od

+ USB ulaz (5V/ 1A) preopterecenja i sigurnosni vremenski mjerat
Nacin punjenja za odrzavanje

1o Fnbizno wrjeme purjerja (AA, 2100mAR / AAA, B5OmAR): 83 sat

Upute za uporabu

+ " Zagrijavanje baterija tiekom punjenja je normaino. Kada je baterija potpuno napunjena, temperatura e
se postupno smanjivati na temperaturu okoline.

+ Ako elekiricni aparat necete koristiti duze vrijeme, izvadite baterije iz njega.

+ Temperatura akumulatora: -20 ~ 60 *

+ Radna temperatura punjaca: 0~ 33 ° C

Informacije o sigurnosti

+ Ovaj punjat je dizajniran za punjenje samo NiMH baterija. Punjenje drugin vrsta baterija moze dovesti do
eksplozile, puknuca ili otkljucavanje baterije ili nanosenje ozljeda ili materijaine Stete:

+ Ovaj punjat je dizajniran za rad samo u zatvorenim prostorima. Punjaéi ne bi trebali biti izlozeni kisi,

snijegu i suncu.

Punjaci se mogu koristiti na temperaturama izmedu 0-33 ° C.

Da biste smanjili opasnost od ozljeda, koristite samo GP NiMH baterije.

Nemojte koristiti baterije za jednokratnu uporabu i LiFePO4, NiCD fli Li-ion baterije.

Punja¢ nemojte koristiti u prostorjama s visokom viagom.

Punja¢ nemofte koristiti ako je utikaC ostecen.

Nemoft korsi purjac ko e ispusten i ostecen.

Nemojte otvarati / rastavijati punj

Punjat no zanijeva nikakuo odriavanie, al g treba redovit brisati suhom, mekom krpom. Nemojte

koristiti abrazive il otapala. Prie &is¢enja iskljucite punjaé iz izvora napajanja

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao i osobe s ogranicenim fizickim, senzormim ili
mentalnim sposobnostima il bez iskustva i znanja, samo ako to rade pod nadzorom il su upuceni u
sigumu upotrebu uredsia | razumil. povezani i

+ Djeca se ne bi trebal

* Dloca n smiju obavlal

oo i Sdrsavanje namijenjeno korisnku bez nadzora ocfasle osobe.

Ovalrodaj o u sk oo 15 FCO pravia, Ureda se mofe ks pod sfedoim witima; (1) ol wedslne s wrokovat Seine
Eleking oprems s ne s adagall zjecno s mjeSovilm komunainim ofpadon, vet se mora 2inu ka0 o sustava 22 oduofeno
prikuplianje otpada. Vise informacija o dostupnim sustavima prikuplanja osiguravaju tjela lokaine samouprave. U slucaju zbrinjavanja
elektritnin uredaja na odlagalistima I odlagalStima, postojl opasnost od ulaska opasnih tvari u podzemne vode | hranidbeni lanac te,
posliediéno, pogorsania vaseg zdravija i dobrobit.



Hasznlat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot. Orizze meg az Gtmutatot a .}ID

késGbbi hasznalathoz.

1. Helyezzen 2 vagy 4 db NiMH-akkumulatort az akkumulatortoltcbe, tigyelve az akkumulator polaritésara. (1. abra)

2. Csatlakoztassa a kabel mikro USB végét az akkumulatortolté mikro USB portjahoz (2a abra).

3. Csatlakoztassa az USB-kabel masik végét egy fali tolthoz (2b abra) vagy egy szamitogep, hordozhat6 akku
vagy autés it hasonlo USB-portjahoz.

4. Atoltés megkezdodik, és a LED-jelzb az akkumulator allapotat mutatja (3. abra). A LED-jelz6 zold fénnyel
villog, amikor az akkumulator tltodik. Rossz vagy elsodleges akkumulator esetén a gyorsan villogé zold szin
megjelenik a LED kijelz6n toltés kozben

5. Amikor az akkumulator teljesen feltoltodott (a LED &llandé zold fénnyel vilgit), tévolitsa el az akkumulétort, és
vélassza le a toltét a tapellatasrol.

+ Atdltési idt befolysolja az akkumulator kapacitsa.

Alegjobb teljesitmény és az optimalis biztonsag érdekében a GP NiMH-akkumulatorokat mindig

GP ReCyko toltovel toltse.

Jellemzok

+ 4 t6ltohely 2 LED jelzovel . Auloma( v \evalasz(as negativ delta V és biztonsagi idozits

+ USB bemenet (5V/1A)

+ Hozzavetdleges toltési idd (A, 21 00mA /AAA 850mAM 813 6ra

Hasznalati tippel

+ Normalis jelenség, hogy az toltés kozben majd
szobahmérsékletiire hiilnek, miutan teljesen feltdltdtek.

+ Ha az elektromos késziiléket hosszabb ideig nem nasznaua veare ki az akkumultorokat.

+ Az akkumuldtor tarolasi hdmérséklete: -20 °C és 60 °C ko:

+ Atlt8 izemi homérséklete: 0 °C és 33 °C kozott

Biztonségi informéciok

+ Eza 16116 csak NiH-akkumulatorok 6ltésére alkalmas. Mas tipusii akkumulatorok tliése robbanashoz, az

éhez vagy személyi sérilléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

+ AMItS beltéri hasznalatra keszilt. Ne tegye ki a toltot esdnek és honak vagy kozvetlen napsiitésnek.

- Ugyeljen arra, hogy a t61t5t 0 és -3 °C kozott hasznalja.

. érdekében GP NiMH étorok hasznlata javasolt.

+ Ne hasznaljon nem tolthets, LiFePO4-, NiCD- vagy litiumion-akkumulatorokat.

+ Ne hasznalja a toltdt nedves komyezetben

Ne hasznélja a t6lt6t, ha annak csatlakozédugja sériilt
Ne hasznalja a t6lt6t, ha az leesett vagy seriit.
Ne nyissa ki vagy szerelje szét a (oIt
A1818 nem igényel erbantartés, derendszeresen o kell Brin agy puha és széraz ongayal. Ne haszndion
stroldszert vagy oldészert. Tiszttas eldtt valassza le a ttét a halozal
+ Akésziiléket 8 éves va ebb gyermekek, valamint testi, sebiasont vagy szellemi fogyatékkal &16, lletve
tapasztalat vagy ismeretek hidnyban hozza nem érts személyek csak felligyelet mellet vagy a készliék
vonatkozo tajékoztatast kdvetden és a lehetséges veszélyek megértése utan

hasznalhatjak.
+ Agyermekek nem jatszhatnak a készilékkel
+ Afelhasznlo altal végezhets tisztitast és karbantartast nem végezhetik feliigyelet nélkiil hagyott gyermekek

Az eszkiz megfel 15. részének. Ami
65 (2) a keszuiéknek el ' belodriv et ma

e dsaoe et tsors a1 ey ke SheiOadughes omeTmd ek kol ledromos berendezésekool i
M anyagok szivaroghatnak a talajvizbe, amelyek a taplaléklancba bejutva karositjak az emberi egészséget



Prima delfutiizzo leggere attentamente il manuale di istruzioni. Conservarlo per a»

future consultazion

nserie 2 o 4 batierie NiMH nel caricabaterie, rispettando la corretta polaria, (Fig. 1)

Collegare I'estremita micro USB del cavo alla porta micro USB del caricabatterie (Fig. 2a).

Collegare I'altra estremita del cavo USB a una presa a muro (Fig. 2B) o porta USB simile su un

computer, power bank o caricabatterie da auto.

La ricarica avra inizio e l'ndicatore LED mostrera lo stato della batteria (Fig. 3). L'indicatore LED

mostrera il colore verde lampeggiante quando la batteria & in carica. In caso di batteria scarica o

primaria, il colore verde lampeggiante rapido verra visualizzato nellindicatore LED durante Ia ricarica.

. Quandola batteria sara completamente carica (LED fisso verde) rimuovere la batteria e scollegare i

caricabatterie dall'alimentazione:

* I'tempi di carica variano a seconda delle capacita della batteria.

Per migliori prestazioni e una sicurezza ottimale, caricare sempre le batterie GP NiMH

con il caricatore GP ReCyko.

Caratteristiche

+ 4 vani di ricarica con 2 spia led

+ Spegnimento automatico - Delta V negativo e timer di sicurezza

+ Ingresso di alimentazione USB (5 V/1A)

+ Modalita carica di compensazione

& Tempo i carica approssimativo (A, 2100mAh / AAA, 850mAN): 813 ore

Consigli per I'u

~Duranto a ricarica, & nommale che le btterie i scaldino f a fino a
ambiente dopo essersi completamente caricate.

+ Rimuovere le batterie dai dispositivi eletrici se non vengono utilizzati per lunghi period.
Temperatura di stoccaggio delle batterie: -20 ~ 60°

+ Temperatura di esercizio del caricatore: 0 ~ 33°C

Informazioni di sicurezza

+ Questo caricatore & progettato per caricare solo batterie NiMH. Caricare alfri tipi di batterie potrebbe
provocare esplosione, rottura della batteria o perdite, lesioni personali o danni agli oggetti

+ Questo caricatore & progettato esclusivamente per I'uso in ambienti chiusi. Non esporre il caricatore a
pioggia, neve o luce solare diretta.

Assicurarsi di utilizzare il caricatore a temperature comprese tra 0 e 33 °C.

Per ridurre il rischio di lesioni, si consiglia di utilizzare batterie GP NiMH

Non utilizzare batterie non ricaricabili, LiFePO4, NiCD o agliioni di litio.

Non utilizzare l caricatore in condizioni di umidita

Non utilizzare il caricatore se Ia spina & danneggiat

Non utiizzare il Garcators depo che & caduta & ha Subito dani.

Non aprire/smontare il caricatore.

Questo caricatore non necessita di manutenzione ma deve essere pulito regmarmente con un panno

morbido e asciutto. Non usare abrasivi né solventi. Scollegare il caricatore prima di pul

" Questo dispositvo pud essers uiizzato da bambini diamena 8 anni i eta e da persor\e con rdotte

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di in merito, a che
siano sssste o e sulfuso sicuro del disposiivo plb comprendano i relativi pencau

+ I'bambini non devono giocare con il disposit

* L puliia & Ia manulansions del dispostivo non devono essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto

R

o

Il presente dispositivo & conforme alla parte 15 della Norma FCC. Il funzionamento & soggetto alle sequenti dus condiziont: (1) Il presente
dispositivo non deve provocare interferenze ricevte, comprese

utiizzare gl apposit cent di raccolta. Contattare le autorita locali per

wtt



Kypbinbikbl nainganan6ac GypeiH naitaanany G0MbIHWA HYCKAYNbIKThI MYKUSIT OKbIN @
WLIFbIHEI3. HYCKayNbIKTLI GONaWwaKTa naitganany yuin cakran KOMbIHbI3.
wewece 4 aawa NiMH Garapeschik 3apaATarbiLy KyphiFbIFa GaTapes MonApmbIFbiH Caitkec Cansikia. (1-cyper),
2. Kabenspit Mukpo USB ywublk 3apRATaFbILL KypbinFbiHeIH MAKpo USB nopTaika (2a Cyperi) XanraHsi.
3. USB kaGenitik Gacka s Kaﬁblpramam 3apAATaFbIL KyPLINFBiFa (2b Cyperi) Hnece fountioTeprer racuar
6ipaeit USB nopwa Xanare.
4. 3apsTay Gactanans xeHe X(apbn( AVIORTH UHAUKATOP GaTapesHbH Kyl xepcerem (3 cyper). B
3apSATANbIN KATKAHAA XaPbIK AMOATH! UHAMKATOP/A XKACHIN TYCMIEH KbiNbINbIKTaAAbL. Halap ueMece Sacranm
Garapes! YLt 3apsTaY Ke3iHAE KapLIK AVOATS! MHAVKTOPRA XbINAGM KIMLINLIKTATEIH XACH TYC KepCeTineni.
5. Barapes TonbIK 3apsATANFaH COH (KAPHK AOZbl XECHIN TYCNeH XaHbIN Typ), GaTapests Wbiapsin, sapAATaFbIL
KYPLINFbIHbI KYAT KE3IHEH BKbIPATLIHEI3

* 3apaaTay yaKuiThi 6 KyaTThibifbiNa Gall
Y3pik oHiMAIniKke KoHe OKTANNEI KAYINCI3AIKKe KON KETKi3y YLiH OpAAbIM

GP NiMH GP ReCyko+

OyHKunsnapL!

+ " 2 XaphiK AMOATHI UHAUKALMACHIMEH 4 CroT + AsTowarTs Typae u

+ USB kyar kipici (5 B/1 A) - Tepic pensTa kepueyl v Kayinciapii Taiimepi

+ Yagikcis sapsatay pexumi
W sapriaray YT (A4, 2100mAn | AAA, B50mAR): 61 or

Naitnanany GoibiHLa KeHe

+ barapesnapbin aapway xeawue KbI3bif KeTYi KaMbINThi KYGHINBIC G0NsIN TaGbINAAL KaHE Onap Tonbik

p ‘et GipTivgen cybin Kanagsi.
+ nekpnik wpmnrmm’\ vaax ya WHIFAPHIN aMbIHGI3.
+ Barapesiin carray eMnapoTypaGa: 30 - 60°C
. MbiC Temneparypacs: 0 ~ 33°C

Kayinclaa rypan anapa
ypbinrsi Tex NiMH sapsaTayra Backa sapsaray

Ham)«ecmne XapLINbIC, GATAPesHSIH Xapbilybl HEMECE KGINBICTaYb, KAPaKAT any Hewece MyIKTiK 3anan naiiaa

Gonysl MyMKH

By SapAATAFbILI KYPLINF Tex Genie iWikae naiinanayra apHanFa. 3apaaTarkily KYPSUIFbIHb XaHGbIP, kap

Hemece wensw o o ATk oaa

3 KeTkiainia.
Kaparr any ey asamy vmw 3P Nl Garaponnapun naaananya konee Gepineni.
Kaiira sapsirayra kenmeitiv, LIFePO4, NICD Hewece muThA-#oHab
3apAATaFbIL KYPSITFLIHb bFANb WAPTTAPAA NAARANaHEAHS.

Chl KYPBINFBIHBI
Saprarariu PR Xapr TCProN HOMECo Satuzara oo naiigananGarsi.

Byn sapwamm wph\nm TEXHVIKAmTbIK KbiaMeT Kspcerym Kaxer ermevizi, Gipa; ok Xyiien TYpRe KypraK opi
XYMCaK WyBepeKneH Cyprin TYPY Kepex.
KYPbITFbIHbI Ta3anamac GypeIH PO3ETKAAH CybIPbIN amum

8 Xacka TonfaH Gananap XaHe ieHe, Ce3i KaHe aKwin-Oft KabineTTepi wekTey Hewece ToxipuBeci Mek Ginivi
HETKIKCia AAAMAAD GakbiNaHas HEMeCe Gyl KypbiNFeiHbi Kayincia XONMEH NaiiZianany XeHHAE HYCKay anfas XoHe
OFai KATLICTHI TaYeKENAepAl TYCIHTeH Xarfaia Oy KYPLINFbiHbI NARAANaHa anabl.

Bananap KypbinFLIMeH OiHamaybl Thic

Bananap Tasanay XoHe TEXHUKAbIK KbI3MET KPCETY XYMbICTapSiH BakwnayChia eTkiabeyi Thic

un gyt i i TyabpNays

cypumanyaran Tecraass, Komxeringi Komse Komay

—_— opect sbene N
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naudotl idémiai ityki jimo i ija ir i ite ja <

jdeklle e s NIVH i j ikroviki atsizvelgi jatoriy poliy Zymas (pav. 1).
Jiunkite Micro USB laido kistuka | jkroviklio Micro USB jungt] (pav 2a)

Pajunkite kita USB laido gala prie sieninio jkroviklio (pav. 2b) arba inkamo USB lizdo kompiuteryje,
i%orings baterios (,power bank") ar automobilio jkroviklio.

. Ikrovimas prasides ir LED indikatorius parodys akumuliatoriaus biisena (3 pav) LED indikatorius rodys
mirksinéia Zalia spalva akumuliatoriaus jkrovimo metu. Jei ra blogas arba

IS w,\u

fkraunamas, greitai mirksi Zalia spalva bus rodoma LED indikatoriuje.
5. Pinal fkrovus akumuliatorius (dodas degs Zal). Simkie akumuliatorius i ikt rovik 1 matnimo
* _Ikrovimo laikas priklauso nuo akumuliatoriy talpos.
Siekiant pasiekt geriausia efektyvuma ir optimalu saugum, visuomet kraukite
iMH akumuliatorius su GP ReCyko jkrovikliu.
Sechnimi duomenys
: 4 lkovimo lzdai, du diodai « Automatiskas issijungimas
+ USB jgjimas (5V/1A) ~ apsauga nuo perkrovimo ir apsauginis laikrodis
« Palaikantio jkrovimo reZimas
« Apytikslis jkrovimo laikas (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 val
Naudojimo patarimai
Akumuliatoriy jkaitimas jkrovimo metu yra normalus reiskinys. Po pilno akumuliatoriy jkrovimo
temperatira palaipsniui sumazés iki aplinkos temperataros.
2 Jetelektros renginys nebus naudojamas gesn ik, eikia i o akumulatorvs
« Akumuliatoriy laikymo temperatra; -20 ~
+ _Ikroviklio darbiné temperatura: 0 ~ 33 °C
Saugumo informacija

+ Sis jkroviklis buvo krauti ik NiMH jkrovimas gali
sukelt akumulitoriaus sprogima, piysima arba issfejima arba 1apﬂ e suza\oj\mu ar materialios zalos
riezasti

s fhrovikls gal bt naudojamas tk uZdarose patalpose. krovikio negali veiki lietus, sniegas ar saulés

spinduliai.

Jkrovikij galima naudoti 0-33 °C temperatroje.

Siekiant sumazinti suzeidimy rizika, rekomenduojama naudoti tik jmonés ,GP* NiMH akumuliatorius.

Nenaudokite vienkartiniy maitinimo elementy arba LiFePO4, NiCD ar licio jony akumuliatoriy.

Nenaudokite jkroviklio labai drégnose patalpose.

Nenaudoti kroviklio, jei kidtukas yra sugadintas.

Nenaudolti kroviklio, jei js krito arba yra apgadintas.

Neatidarykite / nedemontuokite jkrovikli.

Jkroviklis nereikalauja specialios priezidros, tatiau ji reikia reguliariai valyti sausa, minksta luoste.

Nenaudolite ebrazyvini preparaty ar skiediy. Pis pradedant rovikio valyma, skngti§ i maitinimo

tinio.

Vyresni nei 8 mety vaikai ir vyresnio amziaus asmenys su ribotais fiziniais, jutimo ar intelektiniais

sutrikimais arba neturintys patirties ir Ziniy, gali naudotis Siuo prietaisu tik tuomet, jei bus prizidrimi arba

buvo apmokyt keip rekia saugiai naudot ] prietaisa, i supranta su 1o susiusics pavojus.

Vaikams draudziama Zaisti su prietais

Bo sumugusiajo asmens prisfibros vaika neturéty vlyi ar atikt ity veiksmy, kuriuos tur ati

vartotojas.

K Irenginys atiinka FCC taisykliy 15 dales reikalavimus. [renginys gali biti naudojamas i8pidzius ias salygas: (1) jrenginys negali sukelt
kenksmingy trikdziy bei (2) WV\W\VS turi priimti gaunamus trikdzius, jskaitant trikdzius, sukeliancius nepalanky poveiki.

ke

i Ve, a ke, Ka povolnGoe TS4230s PAGKS | Grns swens X aslc Dandie, L4 rzulse, Pabde ooy
W Cciaios bike i gerove



Pirms lieto3anas sakuma izlasit lietos iju un saglabt to turpmakai lietoanai QIR
Ladataja ol divus NMH akumulatorus abistos!skumlator plarate (zm. 1)

Micro USB vada kontaktu pievienot pie ladataja micro USB porta (zim. 2

Otru USB vada galu pievienot pie sienas ladetaja (zim. 2b) vai atbilstosa datora USB porta, powerbanku

vai automasinas ladetaja.

Sakeios uslade, un LED ndikators paracis slumlatora tavoll (3. it ). LED indikelors mirgo 20 kozsa,

kad tiek uzladéts. Ja slikts vai uzladgjas, LED indikatora

paradisies atri mirgojosa zala krasa.

Péc pilnas akumulatoru uzladésanas (led indikators deg zala krésa) akumulatoru iznemt un ladétaju

atvienot no stravas avota.

Ladésanas laiks atkarigs no akumulatoru ietilpibas.

Vislabakas |adsBanas efokfivitates un aptimalds droSibas sasnisgsanal akumulatorus

GP NiMH vienmér ladét izmantojot ladataju GP ReCyko.

Tehniskie dati

« 4 ladesanas ligzdas, divas indikatora diodes  «

« USB ieeja (5V/1A) un drodibas pulkstenis

+ Uzturésanas rezima ladesana

« Aptuvenais uzlades laiks (A, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 stundas

Lietosanas noradijumi

+ Akumulatoru sakarsana ladésanas laika ir normala paradiba. P&c pilnas uzla

lidz apkartejai

+ Ja elekiriska ierice netiks izmantota ilgaku laiku, no tas nepieciesams iznemt akumulatorus.

: Ahumuiatory gabaSangs temperatira: -20 - 60°C

+ Ladetaja darba temperatira: 0 ~ 33°C

Drogibas informacij

+ Sis ladatas tika projektts tikai akumulatoru NiMH ladéSanai. Cita tipa akumulatoru Iadesana var radit
akumulatoru eksploziju, saplisanu vai noplidi ka ari radit traumas vai materialos zaudgjumus.

« Sis ladetajs ir paredzéts darbam tikai slggtas telpas. Ladétaju nedrikst paklaut lietus, sniega vai saules

staru iedarbibai.

Ladataju drikst lietot temperataras diapazon 0-33 °C.

Lai samazinatu traumu rasanas risku ieteicams lietot tikai firmas GP akumulatorus NiMH.

Nelietot parastas baterijas vai LiFePO4, NICD vai Li-ion akumulatorus.

Ladstaju nelietot [oti mitras telpas.

Ladataju nelietot kontakta bojajuma gadijuma.

Ladétaju nelietot, ja tas ir nokritis vai bojats,

Ladataju neatvartineizjaukt.

Ladgjam nav

Nelietot abrazivus fidzeklus vai

avota.

+ S0 ierici drikst lietot béri no 8 gadu vecuma un cilvaki ar ierobeZotam fiziskam, sensoriskam vai
garigam spejam, vai bez pieredzes un zinasanam tikai tad, ja vini to dara uzraudziba vai ir sapgmusi
noradijumus par ierices drodu lieto3anu un saprot ar to saistito risku.

« Bami nedrikst spélét ar ierici.

+ Bami nedrikst veikt lietotajam paredzsto tirisanu vai apkopi bez pieauguso uzraudzibas.

lerfce izpilda noteikumu FCC 15 dalu. lerfcivar tot i i t ket Kaar(2)
Jericel ja Bjumi, o Blgu iedarbibu.
Tzmelot elektisko

M 7 atkrtum 253zt vai glabatava pastav ks, ka bistama o aden kede ka rezultata pasiktinasies
Josu veselibas Stavokls un labkiai.

ENIRTINPN
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anas akumulatoru

regulari slaucit ar sausu, mikstu dranu.
anas sakuma ladétaju atvienot no barosanas

ija, bet to
inatajus. Pirms ti




Lees voor gebruik ds gebruiksaanwijzing aandachg door. Bewsar de a»
gebruiksa ing om deze opnieuw te kunnen raadple

Piaats 2 of 4 NiNibatierjon n do batiorjoplacer, volgens do polarieit van d battei (ab. 1)

Siuit het micro-USB-uiteinde van de kabel aan op de micro-USB-poort van de batterijoplader (afb. 2a).
Sluit het andere uiteinde van de USB-kabel aan op een wandoplader (afb. 2b) of een vergelijkbare
USB-poort op een computer, powerbank of auto-oplader.

Het opladen begint en de LED-indicator geeft de status van de batterij aan (Fig. 3). De LED-indicator
geeft de knipperende groene kleur aan wanneer de batterij wordt opgeladen. Voor een slechte of
primaire batterij wordt de snel knipperende groene kleur weergegeven in de LED-indicator tiidens het
opladen.

Zodra de bater volldig opgeladen s (LED constant groen), verwidert  de battr on koppeltu de
batterjoplader los van de

Do oplanctid hant af van do capacmeu van de batterij

Voor de beste prestaties en een optimale veiligheid raden we u aan om de

GP NiMH-batterijen altijd op te laden met de GP ReCyko-oplader.

BN

o

pecificaties

+" 4 sleuven om op te laden met 2 LED-indicatie + Automatische uitschakeling

« USBringang (5V/1A) - Negatieve delta V/ & veiligheidstimer

« Druppellaadmodus

+ Geschatte oplaadtjd (A, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 uur

Gebruikstips

+ Het is normaal dat batterijen tijdens het opladen warm worden. Ze zullen geleidelijk afkoelen tot
kamertemperatuur zodra ze volledig opgeladen zi

« Haal de batterijen uit het elekirische apparaat als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt
Opslagtemperatuur batterij: -20 ~ 60 °C

+ Bedrifstemperatuur oplader: 0 ~ 33 °C

Velligheidsinformatie

ze oplader is speciaal ontwikkeld om enkel NIMH-batterijen op te laden. Het opladen van andere

batterijen kan leiden tot een explosie, breuk of lekkage van de baterij, persoonlik letsel of materigle

Deze oplader s enke) bedoeld om binnenshus te worden gebrikt Sel de oplader it bloot aan regen,
sneeuw of direct zor
Zorg ervoor it do oplader gebruikt wordt bij een temperatuur tussen 0 en 33 °C.
Qm het isico op et to verdeinen, s het aanbevalen om GP NiNiH-baterjen te gebruiken.
Gebruik geen niet-oplaadbare, LiFePO4-, NiCD- of Li-ion-batterijen
Gebruik de oplader niet in vochtige omstandigheden
Gebruik de oplader niet wanneer er een plug beschadigd is.
Gebruik de oplader i nadat deze is gevallen of beschacigd s gerackt

pen / demonteer de oplader
Dbzo oplader is onderhoudsvr, raar moct regelmatig worden afgeveegd met een droge en zachte
doek. Gebruik geen bijtende of oplosmiddelen. Koppel de oplader los alvorens deze te reinigen.
Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf de leeftid van 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of die een gebrek aan ervaring en kennis hebben
op voorwaarde dat ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen betreffende et veilig gebruik
van het toestel en dat ze de risico’s die eraan verbonden zijn, begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen
Het reinigen en onderhouden van het apparaat mag niet gebeuren door kinderen zonder toezicht

Dit toestel s in overeenstemming met Deel 15 van de FCC-regels. De werking ervan is onderworpen aan e volgende tee voorwaarden:
(1) it toesil mag geen schadsfk tafeento veroorzaken en (2) it fosstal moet ke ontvangen itefrentie aanvaarden, incusiel

fterferent die
Werp geen soniche oosalon weg als niet-gesorteerd gemeentelik aival, gebrik de bestaande inzamelfaciitsiten. Neem contact op

of gedum, stoffen in het or en 20 in de voedselketen terecht komen, wat
schadelik kan zjn voor uw gezondheid en eizin.



Les bruksanvisningen naye for bruk. Ta vare pa bruksanvisningen slik at o
du kan sla opp senere.

Legg to eller fire NiMH-batterier i i samsvar med (figur 1).

Koble kabelenden med mikro-USB-kontak til mikro-USB-porten pa batteriladeren (figur 2a)

Koble USB-kabelens andre ende til en vegglader (figur 2b) eller en tilsvarende USB-port pa en
datamaskin, nedlader eller billader.

Ladingen begynner og LED-indikatoren viser status for batteriet (fig. 3). LED-indikatoren vil vise den
blinkende gronne fargen nar batteriet lades. For darlig eller primzert batteri vises den hurtig blinkende
gronne fargen i LED-indikatoren nar du lader.

Nar batteriet er fulladet (LED-indikatoren yser gront),tar du ut batteriet og kobler fra batteriladeren fra
stromforsyningen.

Ladetiden vil variere avhengig av batterikapasiteten.

Lad alltid NiMH-batterier fra GP med GP ReCyko -laderen for 4 fa best mulig ytelse og sikker bruk.

EERZENTN

o

Funksjoner
+ Ladingi fire spor med to LED-indikatorer + Slas av automatisk — negative delta-v og sikring med tidsinnstiling
« USB-inngang for strem (5 V/ / 1 A) « Innstiling for drypplading

+ Omirentlig ladetid (A, 2100mAh / AAA, 850mAN): 8/3 timer

Info om bruken

+ Det er vanlig at batteriene blir varme under ladingen, og etter at de er fulladet, gar de gradvis tiibake ti
romtemperatur igjen.

« Hvis det elekiriske apparatet ikke skal brukes pa en stund, bar du ta batteriene ut av apparatet.

+ Oppbevaringstemperatur for batteri: -20-60 °C

«Laderens driftstemperatur: 0-33 °C

Sikkerhetsinformasjon

+ Laderen er laget for & lade NiMH-batterier og kun det. Lading av andre batterityper kan fore il eksplosjon,

at batteriet sprekker eller lekker, og skade pa personer og eiendeler.

Laderen er kun til innenders bruk. Den mé ikke utsettes for regn, sno eller direkte sollys.

Laderen kan brukes i temperaturomradet 0-33 “C.

For & redusere risiko for skader blir det anbefalt & bruke NiMH-batterier fra GP.

Bruk ikke engangsbatterier, LiFePO4-, NiCD- eller litium-ion-batterier.

Laderen ma ikke brukes i fuktige omgivelser.

Laderen mé ikke brukes dersom kontakten er skadet.

Laderen ma ikke brukes dersom den har vaert mistet i guivet eller veert skadet.

Laderen ma ikke apnes eller demonteres.

Laderen er men bor torkes av ig med en torr, myk lut. Bruk ikke slipe- eller

losemidler. Koble laderen fra stremmen for du rengjer den.

« Dette apparatet kan brukes av bam fra 8 ar og oppover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har fatt tilsyn eller
instruksjoner om bruk av spparctet pé en sikker mate og forstar farene involvert.

« Barn skal ikke leke med apparate

« Rengjoring og brukervediikehold skal ik uifores av barn uten tilsyn

Enheten e i samsvar med del 15 av FCC-reglene. Bruk av laderen gt folgende o vilkér: 1) Enheten skal
interferens, og 2) enheten ma motas, herunder

Elektrisk usortert avall Kontat okalo myndgheter om du vilha nornasion om
o kan farige

W o5 omme i | nasngsKieden, og Gammed skade nelse og vellert



Przed razpoczeciem uiytkowania przeczyta nstrukcie obstugi  zachowsi ja

ozpox L PL_ 2
© Wiok owa ip ety akumu\a(ory NIMH do adowardzgadre 2 oznazetiem biegundu akumaord (s 1)
Podiacz wtyczke micro USB kabla do portu micro USB fadowarki (ys. 2a)
Podiacz drugi koniec kabla USB do tadowarki Scienne (rys. 2b) lub odpowiedniego portu USB komputera,
powerbanku lub fadowarki samochodowej
Rozpocznie si¢ fadowanie, a wskaznik LED pokaze stan akumulatora (rys. 3). Wskaznik LED pokaze migajacy
zielony kolor podczas fadowania akumulatora. W przypadku zlej lub pierwotnej bateril, szybko migajacy zielony
kolor pojawi sig na wskazniku LED podczas fadowania

> wrpog

o

bedzie sig $wiecic na zielono) wyjmij akumulatory i
odiacz fadowarke od zrédia zasilania.
Caas lodowania zale2y od pojemnosal akumulatorty.

Dia uzyskania najlepszej zawsze faduj y
GP NIlfH prey pomacy tadowarki GP ReGyKo,

Dane techniczne

+ 4 gniazda fadowania, dwie diody wskaznikowe + Automatyczne wylaczenie - ochrona przed
« Wejscie USB (5V/1A) przefadowaniem i zegar zabezpieczajacy

« Tryb fadowania podirzymujacego

o rEablzony czas adowania (AA, 2100 mah / AAA, 850 mAR): 613 godz

Wskazéwki dotyczace uzytkow:

-+ “Nagrzewanie sie skumuiatorow podczas tadowania jest normaine. Po pelnym naladowariu temperatura
akumulatoréw obnizy sig stopniowo do temperatury otoczenia.

« Jezeli urzadzenie elektryczne nie bedzie uzytkowane przez diuzszy czas, nalezy z niego wyja¢ akumulatory.

« Temperatura przechowywania akumulatorow: -20 ~ 60°C

+ Temperatura robocza tadowarki: 0 ~ 33°

Informacje dotyczace bezpieczeristwa

+ Taladowarka zostala zaprojektowana do ladowania wylacznie 6w NiMH. kadowanie
innego typu moze doprowadzié do wybuchu, rozerwania lub badz.
obrazenia lub szkody materialne.

+ Taladowarka jest przeznaczona o pracy wylacznie w pomieszczeniach zamknigtych. Ladowarki nie nalezy
wystawiac na dziatanie deszczu, $niegu lub promieni slonecznyct

«+  tadowarki mozna uzywaé w temperaturach w zakresie 0-33 °C.

« Dlazmniejszenia ryzyka obrazefi zaleca si¢ stosowanie wylacznie akumulatorow NiMH firmy GP.

« Nie uzywaj baterii jednorazowych lub akumulatoréw LiFePO4, NiCD lub Li-ion

« Nie uzywaj tadowarki w pomieszczeniach o duzej wilgotnosci.

+ Nie uzywaj ladowarki w przypadku uszkodzenia wlyczki.

+ Nie uzywaj ladowarki, kidra zostata upuszczona lub uszkodzona

« Nie otwieraj / demontuj fadowarki.

* tadowark nie wymaga konserwaci, ol nalety a eguiamie wycierat sucha, miekka dlereczka, N utywl
$rodkéw Sciemych lub ikow. Przed odiacz fadowarke od zrédia zasilania

+ Ztego urzadzenia moga korzystac dzieci w wieku od 8 lat | s osoby 0
fizycznych, lub ub $ i wiedzy, tylko pod warunkiem, ze robia

o pod nadzorem ub zostaly poinstruowane co do bezpiecznego korzystania z urzadzena i rozumieia zvwiazane z fym
zagrozenia.

« Dzleci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

+ Dzieci nie powinny bez nadzoru osoby doroslej ¢ ani konserwacii dia
uzytkownika.

Urzadzenie speinia wymagania czesci 15 przepisow FCC. Urzadzenie moze byt uzytkowane po spefnieniu nastepuiacych warunkow: (1)
urzadzenie ie moe powodowa szkodiwych zakioced, oraz (2) urzadzenie musi przyjmowat odbierane zakiocenia, w tym zakibcenia
wywolujace niepozadane dzialanie.

Jako d ralnych - Korzysta] z osobnych punktow odbioru odpadow. W

M Ciiiryczne 53 wyrzicane ha A moga e
woim rowiu 5




Leia atentamente o manual de instrugdes antes de qualquer u

Guarde o manual para referéncia futura.

Insira 2 ou 4 pilhas de niquel-hidreto metalico no carregador, observando a polaridade das pilhas. (Fig. 1).

Ligue a extremidade micro USB do cabo a porta micro USB do carregador (Fig. 2a).

Ligue a outra extremidade do cabo USB a um carregador de parede (Fig. 2b) ou a uma porta USB

semelhante de um computador, carregador portatil ou carregador de automével.

0 carregamento comegara e o indicador LED mostrara o status da bateria (Fig. 3). O indicador LED

mostrara a cor verde piscando quando a bateria estiver sendo carregada. Para baterias ruins ou

primarias, a cor verde piscando rapidamente sera mostrada no indicador LED durante o carregamento.

Assim que a pilha estiver completamente carregada (LED Verde Constante), remova a pilha e desligue o

carregador da alimentagao.

* O 'tempo de carregamento varia de acordo com a capacidade da pilha.

Para o melhor desempenho e méxima seguranca, carregue as pilhas de niquel-hidreto metalico

recarregaveis da GP sempre com o carregador ReCyko da GP.

Funcionalidades
4 compartimentos de carregamento com 2 indicagdes LED + Corte automético - delta negativo V

: Entrada do alimentagao USB (6V/1A) temporizador de seguranca

+ Modo de carga len

« Tempo de carregamemu aproximado (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 horas

Conselhos de utilizaao

+"E normal que as pilhas aquegam durante o carregamento, sendo que artfecem gradualmente até &
temperatura ambiente depois de estarem completamente carregad:

: Remova as pihas do isposivo eétrico se 20 o utfzar por um periodo prolongado

« Temperatura de armazenamento das pilhas: -20 ~ 60 °
Temperatura de funcionamento do carregad 3G

Informagéo sobre seguranca

+ Este carregador foi concebido para carregar apenas pilhas recarregaveis de niquel-hidreto metalico. O
camogamento de ouires pilkas pode resulfar e exploszo. reura da piha ou fuges, ferimentos ou danos
materi

- Este carrogador fo concebido para uso exclusivo no interor. Néo exponha o Garregador & chuva, neve
ou luz solar direta

« Certifique-se de que o carregador & utilizado entre 0-33 °C.

« Para diminuir o risco de lesdes, recomenda-se a utilizagao de pilhas de niquel-hidreto metalico da GP.

+ Nao usar pilhas nao recarregaveis, LiFePO4, de niquel-cadmio ou de ides de ltio.

+ Nao usar o carregador em condigdes de humidade

zagao.

ENERRINTN

Néo usar o carregador caso este apresente uma ficha danificada.
Néo usar o carregador depois de este cair ou apresentar danos.
Nao abrir/desmontar o carregador.
Este carregador néo requer manutengéio, mas deve ser impo regularmente com um pano seco e macio.
Néo usar detergentes abrasivos ou solventes. Desligar o carregador antes de proceder & limpeza

« Este dispositivo pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e de conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou instruidas em relagao ao uso do dispositivo em seguranga e compreendam os
fiscos envolvidos.

« As criangas ndo devem brincar com o dispositivo

« Alimpeza e a manutengao por parte do utilizador nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao

Este dispositivo esta em conformidade com a Parte 15 das Normas da FCC (Comissdo Federal de Comunicagdes). O seu funcionamento

Nao eliminar aparelhos elétricos juntamente com os residuos urbanos indiferenciados; utiize instalagdes de recolha independentes.
Contacte as autoridades locais relativaments 05 sobr Ihos elétricos forem

asua saide e bem-estar.



cit manualul de utilizare inainte de utilizare. P3strati manualul pentru

referinte ulterioare. <
Introduc{ dof sa pairu acumulatori NIMH fn ncareator conform marcajul e polartate al acumulatorior
(fig.1).

Conectati capatul micro USB al cablului la portul micro USB al incarcétorulu (fig.2a).

Conectai celalalt capat al cablului USB a_ Tncarcatorul do perte (fura 20) saa un port USB similr al

»oen

al
Incarcarea va incepe si mdlca(oru\ LED va afisa Rrea baterc (Fig. 3). Indicatorul LED va arata culoarea
verde intermitenta atunci cand bateria se incarca. Pentru bateria defectuoasa sau primara, culoarea
verde intermitenta rapida va fi afisata in indicatorul LED la incércare.
Dupa ce acumulatoril sunt complet incarcati (LED-ul lumineaza permanent verde), scoateti acumulatorii
si deconectafi incércatorul de la sursa de alimentare.
Timpul de incarcare variaza in functie de capacitatea acumulatorilor,
Pentru a ofine cea mai buna performama si siguranta optima, incarcati intotdeauna acumulatorii
P NiMH cu incarcatorul GP ReCyko.

o

Caracteristici

+ 4 sloturi de incarcare, doua indicatoare LED « Oprire automaté - protectie impotriva supraincarcérii
+ Intrare USB (5V/1A) si temporizator de protectie

+ Mod de incarcare de mentinere

+ Timp aproximativ de incarcare (AA, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 ore
Instructiuni de utiizare
rmal ca acumulatorii sa se incalzeascé in timpul incarcarii si se vor réci treptat pana la

temperatura camerei dupa incarcare completa.

« Scoatefi electric daca nu va fi utilizat mult timp.

. de depuzilare a -20 ~ 60°C

+ Temperatura de lucru a incarcatorului: 0 ~ 33°C

Informatii privind masuri de siguranta

« Acest incarcator este conceput pentru a incérca numai acumulatorii NiMH. Incarcarea altor baterii poate
duce la explozia, ruperea acumulatorului sau scurgeri, vétamari corporale sau pagube materiale.

« Acest incarcétor este destinat numal utilizarii in spatii inchise. Nu expuneti incarcatorul la ploaie, zapada
sau la lumina directa a soarelui

Tncarcatorul poate futlizatla temperaturi cuprinse inre 0-33 °C.

Pentru a reduce riscul de ranire, se recomanda utilizarea acumulatorilor GP NiMH.

Nu utilizati baterii de unica folos u acumulatori LiFePO4, NiCD sau Li-ion.

Nu utilizatj incarcatorul in incaperi cu umiciiate ridicata.

Nu utilizafi incarcatorul daca stecherul este deteriorat

Nu utilizati incarcétorul care a cazut sau este deteriorat.

Nu descmdeu | dezasamblati incarcatorul.

ator nu necesita intrefinere, dar trebuie curatat in mod regulat cu o carpé uscata si moale.

iy lo\osm materiale abrazive sau solventi. Deconectati incarctorul de la sursa de alimentare Tnainte de

« Acast dispaztv poate f utizat de copicu vArst de 8 an s mei mar, procum sid persaan u abia zce,
senzoriale sau mentale limitate sau fara experienta i cunostinte, numai dacé fac acest luc
Supraveghore sau 2 fost st in Goea ca prvesty llizerea i condliide_sigurants a dispoziivuli i inieleg
riscuri aferente.

+ Copii nu se vor juca cu dispozitiv.

+ Curatarea si intrefinerea utiizatorului nu trebuie facute de copil fara supraveghere.

1 partea (
i) a 3

nedorta

i substaniele
patrunde I pot ntra in anful alimentar, daunand sana
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BeTagkre 82 Wk YeThipe akkywynTopa NIMH B 3apRHOe YCTPOTICTEO B COOTBETCTaMM C 0GO3Ha eHMeN NONFPHOCTH
aoyuyraropos (puc. 1)

2. MogcoepmuTe passen micro USB kabens k nopry micro USB 3apsaoro yoTpoiicraa (puc. 2

3. MoakniouTe Apyroit kowel USB-kabens k HacTeHHoMy 3apaaHomy ycrpawcmy (puc. 2b) unu K cooTBETCTBYIOIEMY
USB-0pry KOMMi0TEpa, powerbank Wi aSToMOGISHOT 3apARHORD YTPOTCTBa.

4. HauHercs 3apaaKa, MHAYKATOp NOKaXET P 1 we. 3). Ce i wHpukarop Byaer
MV 3EN1EHLIM LISETOM, K0T GaTapes 3apsKaeTcs. B cry4ae OGHADYXEHIR HEHCTIDABHON BaTapei W NEpBIIHON
SMeMeHTa NATaHNA CBETONMOMHbI MHAVKATO GYAET GLICTPO MITATS JENeHiM LBETOM.

5. Koraa akkyMynsTOps! MONHOCTBH0 3APAASTCA (HAWKATOP 3ATOPHITCS 3eNeHbIM), UIBNEKATE aKKyMYNIATOPH! 1 OTCOBAMHUTE

38PAAHOE YCTPORCTBO OT UCTOMHUKA NMTAHNS,
Bpen aap BV o1 UG SOYNYTOpo
Ona ny:
GP NIMH nnmu 3apaKaThes ¢ nnMolubm ‘3apsaHoro ycTpoicTea GP ReCyko
TexHuuecKHe XapaKTepUCTAKH
+ 4 pasbema ans sapsiaM, A3 avona . »
+ Bxon USB (5B/1A) nepesapsna i Taiimep 6e3onacHocTi
+ PeXuM NoepvBaloLIel sapaak
TlpvGricamenssos spows 3apian (AA, 2100 A/ AR, 850 wh): 83 aca
Cosereino wenonusona
O arpebanne a0ATOps 80 Speis ssp5 sEAETCH ropue s Mocne oo sapsaor Touneparypa
SuynATOpos Gy nocreneno CHKaTLon 20 cpeasi. YOTPOVICTRO He
6yner & TeveHve spever, suiuTe U3
+ Touncparypa xpavens soymynopon. 20 G0-C
+ Tewneparypa VCrONb30BaHHA 3APRAHOT YCTpOiCTEa: 0 ~ 33°C
Mrchopmaums no GesonacHocTi
+ 370 3apAANOE YCTDOTICTBO NPERHA3HA4EHO AN 3aDATKM TONSKO akkyMynATopos NiIMH. 3apaiKa aKkyMynATOpOB ADyrvix TvNoB
MOKET NPHBECTH K B3DbiBY, PAIPEIBY WM PASTEPMETHIALIM AKKYMYATOPA WTW IDUAVHATS TPRBMY MTW MATEpHATsHbI YLIEP.
370 3apAHO YCTPOHCTBO NPeAHaIHa4EHO AN PAGOTH TONLKO & IOMELLIEHHSX. 3APROHLIE YCTPOMCTEA He AOMKGHbI
i [AOXAR, CHera caera.
« 3apaanoe 07033°C
47061 CHUAHTL PUCK NONYHEHHS TaBMB, Tonsko NiMH
¥ounan GP.
He ucronsayiire opHopasosie Gatapeu wnw LiFePO4, NICD wnw Li-ion akkymynsropsi
He 1CnonbayiiTe 3apAHOE YCTPOACTBO B NOMELLCHHSIX C NOBBILICHHOM BRGXHOCTIO.
He ucrnonsayiiTe 3apaiHoe YCTPOICTEO B Gy4ae NOBPEXIEHS BN
He UcronbayiiTe 3apa3Hoe YCTPOVIGTED, G OHO Ynano Wi Gbito nospexaeHo.
He mxpuaawe/pa:ﬁupawe 3apAHoe YCTPOViCTEO.
3apanHoe TpeGyer HO €10 CrIeQyer PerynApHO NPOTUPATS CYXOM MATKOM TaHSIO.
He wcncnh:yws aGpasusHbie MaTepanbi ANV PaCTopHTenH. Mepel YHCTKOM OTKIONHTE 38ARHOE YCTPOICTEO OT UCTONHHKA

nran

Y m—

A YMCTBEHHBMU CROCOGHOCTAMM W1 563 ONITa W 3HZHI, TONBKO €I OHM AGTAIOT 31O 1103 HABNIOSHHEM WA Bbin
YCTPOICTBA M NOHUMAKT

- Homtve Gomos wpar ¢ yrpoiraon.

« [letn ve Qomkisl am
BIpOCTbI.
oo 15 Moo FCC. Yorpoi yenoewi 1) yrpoicrao e
i
KTPOTEHG0708 Ha Coarun W s W5 Ny doTos, i,

e e et opoma  Craonon



Las i i noga innan anvandning, Spara manualen for framtida behov. Q@I
Sittin 2 eller 4 stycken NiMH-batterier | batteriladdaren enligt batteripolerna. (bild 1).

Anslut micro USB-kabeln till batteriladdarens micro USB-port (bild 2a).

Anslut den andra &ndan av USB-kabeln till véiggladdaren (bild 2b) eller en liknande USB-port pa en dator,

powerbank eller billaddare.

Laddning pabérjas och LED-indikatorn visar batteriets status (Fig. 3). LED-indikatorn visar den blinkande

gréna férgen nar batteriet laddas. For daligt eller primért batteri visas den snabba blinkande gréna fargen

i LED-indikatorn nér den laddas:

Nér batteriet ar fulladdat (LED-indikatorn lyser konstant gront) tar du bort batteriet och kopplar ur

laddaren fran strémiélan.

Laddningstiden varierar beroende pa batteriets kapacitet

Fér basta prestanda och optimal sakerhet ladda alltid NiMH-batterier fran GP i en

ReCyko laddare fran GP.

ENEZINTN

o

Funktioner
+ 4 slots-laddning med 2 LED-indikator . i ing - Negativ delta V &
+ USB-laddning (5V/1A) + Underhallsladdningslage

« Ungeférig laddningstid (A, 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 timmar

Anvandningstips

« Det &r normalt att batterierna blir heta under laddningen och de svalnar gradvis tll rumstemperatur efter
full laddning.

+ Ta bort batterier fran den elekriska enheten om enheten inte ska anvandas under en langre tid.

« Batteriférvaringstemperatur: -20 ~ 60 °C

«Laddningstemperatur: 0 ~ 33 °C

Sakerhetsinformation

+ Denna laddare &r utvecklad for att endast ladda NiMH-batterier. Laddning av andra batterier kan leda till

en explosion, att batterier spricker eller lacker, personskador eller skador p4 egendom

Denna laddare &r endast for inomhusbruk. Utsétt inte laddaren for regn, snd eller direkt solljus.

Anvand laddaren endast i temperaturer mellan 0-33 °C.

For att minska risken for skador rekommenderas att NiMH-batterier fran GP anvands.

Anvénd inte batterier som inte gar ladda samt LiFePO4-, NICD- och litumjonbatterier.

Anvénd inte laddaren under fuktiga forhallanden.

Anvand inte laddaren om den har en skadad kontakt

Anvénd inte laddaren efter att den har tappats eller skadats.

Oppna inte/skruva inte isar laddaren.

Denna laddare &r underhalisfri men bér torkas regelbundet med en torr och mjuk trasa. Anvénd inte

slipmedel eller [6sningsmedel. Koppla ur laddaren innan du rengdr den.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 &r och uppat och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap under tilsyn eller om de ftt instruktioner om hur man

anvénder apparaten p ett sakert satt och forstar riskerna forknippade med att anvénda apparaten

Barn far inte leka med apparaten

Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan tilsyn

151 FCC-reglema. Fojande ( @
och (2) den storning, ‘Som kan orsaka o6nskad anvand
om tlgangla insamingsplatser. Om lekrika appara jumpas kan farliga amnen [acka ut i grundvatinet
L

(oma 1 IvSmedeiskecjan, dar det kan skada dn hélsa och dit valbefnande




Pred uporabo natanéno preberite navodila za uporabo. Navodila za uporabo shranite, L s J

da vam bodo vedno na voljo.

V polnilnik za baterije vstavite dve ali 8tiri baterije in pri tem pazite na pravilno razporeditev polov. (sl. 1).

Prikljucek mikro USB na kablu prikijucite v vhod mikro USB na polnilniku (sl. 2a).

. Drugi konec kabla USB prikljucite na stenski polnilnik kot zgoraj (sl. 2b) ali na podoben vhod USB na
racunalniku, rezervni baterij ali avtomobilskem polnilniku.

. Zacelo se bo polnjenje in LED indikator bo pokazal stanje akumulatorja (slika 3). LED indikator bo ob

polnjenju prikazal utripajoco zeleno barvo. Pri slabi ali primarni bateriji se bo hitro utripajota zelena barva

med polnjenjem pokazala na LED indikatorju

Ko je baterija povsem napolnjena (indikator LED sveti zeleno), odstranite baterijo in izklopite polnilnik iz

napajanja.

Trajanie polnjenja je odvisno od kapacitete baterj

Za najboljso zmogljivost in najvecjo varnost vam priporogamo, da polnilne baterije NiMH

GP vedno polnite s polnilnikom GP ReCyko.

PO ININ

o

Lastnosti
: 4 reze za plnjenjo 2 2 ndikatorema LED - samodeina prekiney - negatini delia v & vamostni casovnik
« napajalni vhod USB (5 V/1 A) - nain za trajno polnjenje

+ Priblizni tas polnjenja (AA 2100mAh / AAA, 850mAh): 8/3 ure

Nasveti za uporabo

+ Normalno je, da se baterije med polnjenjem segrejejo. Ko so povsem napolnjene, se bodo postopoma
ohladile na sobno temperaturo.

« Odstranite baterije iz naprave, e naprave ne nameravate uporabljati dlje éasa.

« Temperatura shranjevanja baterij: ~20 ~ 60 °C

+ Temperatura okolice za uporabo polnilnika: 0 ~ 33 °C

Informacije o varnosti

+ Ta polnilnik je namenjen samo polnjenju baterij NiMH. Polnjenje drugih baterij lahko povzroi eksplozile,
pretrganje baterj ali pusanje, poskodbe oseb ali $kodo na stvareh

+ Ta polnilnik je zasnovan izkjjutno za notranjo uporabo. Polnilnika ne izpostavijajte dezju, snegu ali

neposredni soncni svetlobi.

Polnilnik uporabljajte v temperaturnem obmogju 0-33 °C.

Priporo¢amo uporabo baterij NiIMH GP, da zmanj3ate nevarnost poskodb.

Ne polnite baterij LiFePO4, NiCD ali Li-ion, ki niso predvidene za ponovno polnjenje.

Polnilnika ne uporabljate v viaznem okolju.

Polnilnika ne uporabljate s poskodovanim vticem.

Polnilnika ne uporabljajte, & vam je padel na tia ali je poskodovan.

Polnilnika ne odpirajte/razstavijate.

Polnilnik ne potrebuje vzdrzevanja, vseeno pa ga redno brisite s suho in mehko krpo. Ne uporabljajte

abrazivnih sredstev ali topil. Pred Eiséenjem polnilnik odklopite iz elektri¢nega omreZja.

+ Napravo lahko uporabijajo otroci od 8. leta starosti in osebe z zmanjSanimi fiziénimi, motoriénimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen; in znanja, ¢e jo uporabliajo pod nadzorom li so bile pouene o vami
uporabi naprave in razumejo tveganja.

+ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

+ Otroci ne smejo brez nadzora Gistitiin vzdrzevati naprave.

Naprzva \fn}nwule zahteve FCC iz 15. dela. Pri de\ovzmu morzta biti \zpo{menz "aS‘WWa pogoja: (1) naprava ne sme povzroZati Skodijivin

ikt rapas ne oo e s omunae dpke lemie i addfe s zbinin metom, Glode oo
[ iSEih al deponiah, lako nevarne
10V p o D ozt vata e,




itim si dokladne preé faft névod na poutivanie. <

1 Viozte 2 alebo 4 ks NIMH batéri o nabijatky batérii podra polarity batérie. (obr. 1).

2. Mikro konektor USB kabla pripojte do vstupného mikro USB konektora na nabijacke batérit (obr. 2a).

3. Druhy koniec USB kabla pripojte do sietovej USB nabijacky (obr. 2b) alebo do podobného USB
konektora na potitadi, napéjacej powerbanke alebo nabijacke vo vozidle.

4. Nabijanie za¢ne a LED indikétor ukazuje stav batérie (obr. 3). LED indikator ukazuje blikajicu zelent

farbu, ked sa batéria nabia. P slabe alebo prindmej batéri sa pr naban zobrazi a dispe LED

rychlo blikajtica zelena fart

Po tplnom nabiti batérie (LED svieti trvalo nazeleno) vyberte batériu a nabijacku batérii odpojte od

napéjania.

Cas nabijania zévlsn od Kapacity batérie.

o

najl a i vidy nabijajte

P Nt batére s nzbl]acke ReCyko GP.

Vlastnosti

- 4 nabijacie konektory s 2 LED indikétormi  + Automatické vypnutie - delta V/ detekcia a bezpecnostny

- USB vstup napajania (5 V/1A) ¢asovat

+ Rezim udrZovacieho nabijania

+ Priblizna doba nabijania (AA, 2100 mAh / AAA, 850 mAh): 8/3 hodin

Tipy na pouzivanie

+ Pri nabijani sa batérie zohrejii a po tiplnom nabiti vychladni na teplotu okolia, tento jav je normainy.

+ Ak zariadenie nebudete dihsi cas pouzivat, vyberte z neho batérie.

+ Teplota skladovania batérir: ~20 az 60 °C

+ Pracovna teplota nabijacky: 0 a2 33 °C

Bezpecnostné informacie

+ Tato nabijatka je uréena na nabijanie iba NiMH batérie. Nabijanie injch batérii moze sposobit ich
vybuchnutie, prasknutie alebo netesnost, zranenie osob alebo poskodenie majetku

+ Této nabijacka je navrhnuté len na pouzitie vo Nabijacku nevystavujte snehu,
dazdu alebo priamemu sinecnému Ziareniu.

- Zaistite jej pouzivanie v rozsahu teplot od 0 do 33 °C.

+ Na znizenie rizika zranenia odporucame pouzivat NiMH batérie znacky GP.

+ Nepouzivajte nenabijatelné, LiFePO4, NiCD alebo litiovo-i6nové batérie.

+ Nabijacku nepouzivajte vo vinkom prostredi.

+ Nabijacku nepouzivajte s poskodenym napajacim vstupom

Nabijatku nepouzivajte, ked spadla na zem alebo je inak poskodené.

Nabisthu nealvérajainarozobersjie

nabijacka nevyza r2bu, sl pravidelne u reba uteat suchou a makkou hancrou

ivafto abrazivne Salisce Pred Eistenim odpojte nabijacku od siete.

+ Zariadenie mozu pouZivat dei starsie ako 8 ot asuby 50 Znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez dostatotnjch skisenosti, ak st pod dohladom a boli pougené o pouZiti
spotrebica a moznom riziku.

+ Deti sa nemozu so zariadenim hrat

+ Udrzbu a Gistenie nabijacky nemozu vykonavat deti bez dohladu

[a— i na smetsku alebo skladke, nebezpecné latky mozu unknut do spodne]
oty 5 Gost 8 90 v rtsnca: &t babkadt vase v




Pre koriéenja, detaljno proéitajte uputstvo za upotrebu. @
Uputstvo sacuvaijte za narednu upotrebu.

Ubacite 2 li 4 komada NiMH baterija u punjat baterija u skladu sa polaritetom baterija. (SI. 1).

Povezite mikro USB kraj kabla sa mikro USB portom punjaca za baterije (sl. 2a).

PoveZite drugi kraj USB kabla sa zidnim punjacem (sl. 2b) il sa sliénim USB portom na racunaru,
prenosnim punjacem ili punjacem u automobilu.

Mlysetbe he sanouery v JIEI] niaukarop he nokasatu cratyc Gatepuje (Cn. 3). NIEJ] usawkatop he
nokasavi TpenTajyhy seney 6ojy kana ce Gatepuja nyHi. 3a oLy UNM NpUMApHy GaTepujy, 6p3a
TpenTajyha senena Goja Guhe npwkasana Ha TE/] MHAVKATOPY NPUIMKOM Nykbera.

Kada se baterija potpuno napuni (LED svetio konstantno zeleno), uklonite je i iskljucite punjac baterija sa
napajanja.

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od kapaciteta baterija,

Za najbolje performanse i optimalnu bezbednost, uvek punite GP NiMH baterije pomocu punjaca

GP ReCyko.

Karakteristike

+ 4lezista za punjenje sa 2 LED indikatora  +  Automatski prekid punjenja — negativna vrednost delta

+ USB ulaz za napajanje (5 V1 A) Vi sigurnosni tajmer

+ Rezim kontinuiranog punjenja slabom strujom

« Tpubnuso Bpeme nywera (A, 2100MAX / AAA, B50MAX): 8/3 cari

Saveti za koriscenj
Normalno je da se baterije zagreju tokom punjenja, a postepeno se hiade do sobne temperature nakon
5to se potpuno napune.

Uklonite baterije iz elektrinog uredaa ako ga necete koristiti duzi viemenski period.

Temperatura Cuvana baterie: - 20 ~ 60

Temperatura rada punjaca:

Bezbednosne napomene

Ovaj punjat je projektovan za punjenje iskljucivo NiMH baterija. Punjenje drugih baterija moze izazvati
eksploziju, pucanje ili curenje baterije, telesnu povredu ili ostecenje imovine.

Ovaj punjac je projekiovan samo za upotrebu u zatvorenom prostoru. Ne izlaZite punjaé kisi, snegu il
direkinoj suncevoj svetlosti.

Vodite rauna da se punjac koristi na temperaturama 0-33 °C.

Da biste smanjil rizik od povrede, preporucuje se koriséenje GP NiMH baterija.

Ne koristite nepunjive, LiFePO4, NiCD ili lijum-jonske baterije.

Ne koristite punjac u viaznim uslovima.

Ne koristite punja¢ ako je utikat ostecen

Ne koristite punjac nakon sto padne il se osteti.

Ne otvarajte/ne rasklapajte punjac.

Za ovaj punjaé nije potrebno odrzavanje, ali bi trebalo da se redovno brise suvom i mekom krpom. Ne
koristite abrazivna sredstva ili rastvarace. Iskfjucite punja¢ sa napajanja pre ciscenja.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim fizickim, Eulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedovoljno iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su upuéena u koriéenje uredaja na
bezbedan nacin i shvataju ukfjucene opasnost.

Deca ne smeju da se igraju ovim apar

Odrzavanje i Giscenje ne smeju da obavijaju deca bez nadzora

Ea

o

ovaj uredaj ne moze da izazove Stetne smelnje | (2) ovaj uredaj mora da primi sve smetrje, UKJUCUjuGi smetnje koje mogu
da izazovu nezeljeni ra
Ovaj uredajje usKiady sa odelkom 16 pravi Federalns komisie za komuniaci. Rad zavis od sedeca va uslova:
1) ovaj 2l iaj ne moze da izazove ételne smelnje i (2) ovaj uredaj mora da primi sve smelnje, ukjjucujuéi smetnje
_— 015 ‘mogu da izazovu nezeljeni rad.

E Ovaj uredaj je u skladu sa odeljkom 15 pravila Federalne komisije za komunikacije. Rad zavisi od sledeca dva uslova: (1)



Kullanmadan nce kullanma talimatini okuyun ve ileride kullanmak iizere saklayiniz. TR )
Dért adet NiMH akiisiini akii kutuplarina ait isaretlere gore sarj cihazina yerlestiin (resim1).

Kablonun mikro USB fisini sarj cihazinin mikro USB portuna yerlestiriniz (resim 2a)

. USB kablosunun ikinci ucunu duvar sarj cihazina (esim 2b) veya bilgisayar, powerbank veya otomobil

sarj cihazinin uygun USB portuna baglayin

Sarj islemi baslayacak ve LED gostergesi pilin durumunu gosterecektir (Sek. 3) .LED géstergesi, pil sarj

olurken yanip sonen yesil rengi gésterecekir. Kotii piller veya birincil pi igin, hizii yanip sénen yesil renk

sarj olurken LED géstergesinde gésterilecektir.

. Akiler timyle sarj olunca (o zaman gosterge diyotu yesil isikla yanar) akiileri gikarin ve sarj cihazini

sarj kaynagindan ayiriniz.

* Akilerin sarj siiresi akilerin hacmine baglidir.

Enytiksek verimiiik ve en yiksek givenik eide etmenz gin her zaman GP NiMH akierini

GP ReCyko sar aleti ile sar] ediniz.

Teknik doneler

+ 4 adet sarj duyu, iki adet gbsterge diyotu  + Otomatik devre disi islemi - asin sarjdan korunma ve

+ USB (5V/1A) giris koruma saati

+ Devrede tutma modu

e yeKlesk sar siresi (AA, 2100mAh | ARR, BS0mAR): 13 saat

lanim ile ilgili direktifler

. $a islemi esnasinda akiilerin isinmast normaldir. Tam sarj islemi bitince akiilerin sicaklig ortam
sicakligina tedricen iner.

« Elekink ahazinz uzunce bir sire boyunca kullnimayacaksa aklieriginden gkariniz

+ Akllerin stoklama sicaklig: -20 ~ 60°

+ Sarj cihazinin calisma sicakligi: 0 ~ soc

Giivenlik ilgili bilgil

+ Bu sar] cihazi sadece NiMH akilleri sarj etmek icin dizayn edilmistir. Baska tip akilerin onunla sarj
ediimesi patlama veya akiiniin sizdirmazliginin bozulmasa neden olabilir, maddi zararlara yol agar.

+ Bu sarj cihazi sadece kapali mekanlarda kullanilmak iizere yapilmistir. Sarj cihazinizi yagmur, kar veya

giines isinlarina maruz birakmayiniz.

Sarj cihazini 0-33 °C arasinda kullaniniz.

Yaralanma olayini en aza indirmek icin sadece GP firmasinin NoMH akilerini kullaniniz.

Bir kullanimik akileri veya LiFePO4, NiDC veya Li-ion akiilerini kullanmayiniz.

Sarj cihazini cok rutubetii mekanlarda kullanmayiniz.

Sarj cihazini fisi bozuksa kullanmayiniz.

Dissmis durumda olan veya bozuk olan sarj cihazini kullanmayiniz.

Sarj cihazini agmayiniz / demonte etmeyiniz.

Sarj cihazinin bakima ihtiyact yoktur, yine de onu kuru, yumusak bir bez ile muntazam ve beliri sirelerde

siliniz. Asindirici maddeler veya tinerler kullanmayiniz. Temizlemeye baslamadan 6nce sarj cihazini

elektrik besleme kaynagindan ayiriniz.

+ Bu cihaz, cihazin giivenli bir sekilde kullanim ile iigili kendilerine gézetim veya talimat verilmisse ve
icerdigi tehlikeler kendileri tarafindan anlasilmissa 8 yas ve izeri ocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenek eksikiigi bulunan veya tecriibe ve bilgi eksikiigi olan kisiler tarafindan kullanilabilr.

+ Cocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir

+ Temizleme ve kullanici bakimi, cocuklar tarafindan veli gézetimi olmadan yapiimamalidi

R
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iHCTpYKLito 3 jii Ta 36epexiTs i ana @

NOAANLLIOTO BUKOPUCTaHHS.

1. Braste 4ga a0 4oTHpH akywynaTopa NIMH 8 3apsaeit npwCTpi 1)

2. Miakniovits pos'ew micro USB kaBenio ao nopry micro USB 3apaaHoro npcTpoio (pic. 2a).

3. aKmosTs Wi sels USB-GBenio 0 HaGTHHOTD 38324070 TPHCTPOR (PI. 2) a0 A lanoslakoro USE-nopry
Koun'oTepa, powerbank aGo aBTOMOBINLHOO 3aPSAHOTO NPHCTPOR.

4. ToueTsCA 3apRaKa, | CaTROIoRHMI iHAUKATOD oK CToH atyuymopa 1pwc ). Cafmoniogus Wauarop roaxe
GuMalouMih 3eneHWi Konip, Konin Tlpu n ke
MR 3SMEHOTD KoMoopy BAOCPRETAMETacH 1l ca o oRHOMY w:lmamp\ A Hac 3apaaK

5. Konw aKymynsTopy NOBHICTIO 38PAAUTLCA (IHAWKATOP 3ATOPUTCS JeNeHMM), BATSTHITH akyMYNATOpH Ta BiaeawaiTe

32DSJHAR TDACTDIN B0 AXEPENa KUBNEHHS.

Hac saprh sanexars s oot akywyTopa

Lns kpauiol anexw,

GP NIMH noguiHi :apnn}kamcﬂ a nonomorolo 3apAAHOTO NPUCTPOK GP ReCyko

Texyiuul xapairopucr

by precon pri sy fioga - 3axvcr 6

. me USB (5B / 1A) NepesapsiIeHis | Taiivep Geanekn

+ Pexum niaTpumyiovol 3apra

+ TlpuBnwakut wac 3apsat (AA, 2100mAh / AAA, 850mA): 813 romui

Mopany o0 BHKOPHCTaHHS

* Harplsain syuyTATop i 4 sapaa ¢ opuanssn seion Mo nosil sapnzo Teuneparyos squynares
oyae nocynoso S

MODHETORYETIMETACR NPOTATON Tpveanoro 4acy, BUNITL 3 HbOMO BKYMYAATOPH.

- TeMncparypa sbepiran SMyATONE: 20 80 - C

1,2 TSATSPETIDa SOPUCTaNR SapALAGTO TPHCTPOO: 0 =33 C

Inchopwatiia npo Geanexy

+"Lie 3apansi NDHCTPIA npyaHa4eHA AN 3apskM Tinbki akymynsTopie NIMH. 3apszika akymynaTopie iy Tunie
MOXE NPUIBECTH A0 BUBYXY, PO3PHBY 36O Po3rEpMeTHIALII aKYWMYNATOpa aB0 SANOAIATH Tpashy a6 MaTepiartsHHit
a6uTK.

+ Le sapannin ancrpM AYHaNSH A% pOSoTM T 8 PHNLISHAT. JapAaHI TRHCTPOT e OB niazaearicn

snnuay fowy, o

- Saprwint npAcTpIA sty SVNOPACTOBYSATA Nph Teuneparypi 8 0 30 33 C.

+ OB IHM3UTH PUSHK OTPHMBHHS TPaBMM, TinsKu NiMH
komnaii GP.

+ He aukopucToayiire onHopasosi Garapei aGo LiFePO4, NiCD a6o Li-ion akymynsopu.

+ He BuKopHCTOBYIiTe 3aDARHMI NPHCTPI B NDAMILLEHHSX 3 NBMLLIEHOIO BONOTICTIO.

+ He BUKOPHCTOBY/iTe 3apARHE MPUCTPI B pai MOLUIKOTKEHHS BMIKH

" He sopucrosyi sapacth TR, A0 80k0snano 3o 670 rowKaAeH.

+He sinkpuisaiire / posGpaliTe sapanHi npc

. Szpnqnm PUCTPIih He BUMArae TEXHINHOTD uﬁcnymaysannﬂ ane ioro CIA PEryNAPHO MPOTMPATH CYXOI0 MKOID

TKGHUHOI0. He BUKOPHCTOBYVITe aBPasMBHi MaTepiani 260 POSMHHMKN. Mepen WiLIEHHSIM BIA/€aHalITe SapAHMTA

npmpm sia veper warern
Ueit 8 . TakoX NH0ZbM i abo
WO BHOCTEM 250 600 nocamy T Wk, TS o O POBYATh L N AT 80 Gy ADCHETAYRTOBo 0D
BeaNeAHO KOPHCTYBaHH NPHCTPO | POSYMITb CYTHI PHIAKH.

« [1iT He MOKYTb TPATHCA 3 NIDUCTPOEM.

+ W e NOBHHH BHKOHYBATH OMLLEHIR aB0 TexiiHOT0 OBCAYTOBYBaHHS, NepeAGave AR KpHCTY@asi Gea Harsay AOpOCIAX.

3 (

ipasin F

nepewNoA, 8 podori
ENeKTPHMHO OBTAAHaHHS: CT YTTISYBATH OKPEMO BiA SMLLGHWMA NOGYTOBMH BIAXORAWH, HOTO CTIA YTHTIIYBATH B PaMKAX CHGTOMH

[PV BAOURH GROXTPOTPATARS a SBATMLLG 0O CHITTCSI TOMFONM IOHYE PG TPOHMIGIGHN HEBEITHIX DEOBH B TPYHTOR] BT
118 X8p40BHI NAHLIOKOK, I, OTKe, NOTIPLISHHS BALLOTO JA0POE'S | GNrONONYHS.



